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HPUJIOXEHHUE

ITOITPABKA

Ha Jlupextusa 2014/32/EC na EBponeiickus napinamenT u Ha ChBeta oT 26 deBpyapu 2014 ronuna
3a XapMOHHU3UpaHe Ha 3aKOHOJAaTeICTBaTa Ha IbP)KaBUTE WICHKH 3a MPEIOCTaBsIHE Ha Ma3apa Ha

cpeacTBa 3a UBMCPBAHC

(OB L 96, 29.3.2014 r., cTp. 149)

1) Crpanuna 163, unen 30, maparpad 1
Bwmecro:
»1L. AxpeautupaH cOOCTBEH OpraH MOXeE Jla C€ M3I0JI3Ba 3a U3MbJIHEHUE Ha JEMHOCTH 110

OLICHSABaHE HA CHOTBETCTBUETO 3a MPEANPHUATHETO, YACT OT KOETO € CAMUAT TOM, 3a LIEIUTE Ha
MIPUJIaAraHeTo Ha MPOIEypUTe, YCTAHOBEHH B TOUKa 2 (Moays A2) u Touka 5 (Mmoayn C2) ot
npunoxkenue II. To3u opran npeacrapisBa oTaeaHa, 000c00€Ha YaCT OT MPEANPUITHETO U HE
y4acTBa B IPOECKTUPAHETO, POU3BOJICTBOTO, IOCTABKaTa, MOHTUPAHETO, U3MOJI3BAHETO WU

MOAIPBKKATA HA CPEICTBATA 32 U3MEPBAHE, KOUTO OLICHABA. ;
7ia ce ueTe:
w1 AxpenuTHpaH cOOCTBEH OpraH MOJKe Jla Ce U3I0JI3Ba 32 U3IIbJIHEHHE Ha JEHHOCTH 1O

OLCHABAHC HAa CBbOTBCTCTBUCTO 3a NPCAIIPUATHETO, HACT OT KOCTO € CaMUAT TOfI, 3a OCJIUTC Ha

IIPWJIAraHeTo Ha MPOLENYPHUTE, yCTaHOBEHU B Moays1 A2 u moayas C2 ot npunosxenue 1. To3zn

OpraH Ipe/cTaBisABa OTJENIHA, 000CO0EHA YacT OT NPEANPUATUETO U HE yUaCTBA B IPOEKTUPAHETO,
IIPOU3BOJICTBOTO, JIOCTABKaTa, MOHTHUPAHETO, U3I0JI3BAHETO WIIM MOAIPHAKKATA Ha CPEICTBATA 32

HM3MEpBaHE, KOUTO OIICHSBA. .
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2) Crpanauna 215, npunoxernue VI, Touka 7.5, Tabauia, BTopa KOJIOHA, IECTH PEN

Bwmecro:

,O3HaueHue Ha tumna (Hamp. Py 100)*;

Ja C€ 4CTC:

,»O3HaueHue Ha Tumna (Hamp. Pt 100)*.
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ANEXO
CORRECCION DE ERRORES

de la Directiva 2014/32/UE del Parlamento Europeo y del Consejo, de 26 de febrero de 2014, sobre
la armonizacion de las legislaciones de los Estados miembros en materia de comercializacion de

instrumentos de medida
(DO L 96 de 29.3.2014, p. 149)

1. P4aqgina 154, articulo 2, apartado 1

Donde dice:

«1.  La presente Directiva se aplicara a los instrumentos de medida definidos en los anexos
especificos de instrumentos I11 a XII, denominados en lo sucesivo «anexos especificos de
instrumentos», relativos a los contadores del agua (MI-001), contadores de gas y
dispositivos de conversién volumétrica (MI-002), contadores de energia eléctrica activa
(M1-003), contadores de energia térmica (MI-004), sistemas para medir la medicion
continua y dindmica de magnitudes de liquidos distintos del agua (MI-005), instrumentos de
pesaje de funcionamiento automatico (MI-006), taximetros (MI-007), medidas
materializadas (M1-008), instrumentos para medidas dimensionales (MI1-009) y analizadores

de gases de escape (MI-010).»,

debe decir:

«1.  La presente Directiva se aplicara a los instrumentos de medida definidos en los anexos
especificos de instrumentos I11 a XII, denominados en lo sucesivo «anexos especificos de
instrumentos», relativos a los contadores del agua (MI1-001), contadores de gas y
dispositivos de conversién volumétrica (MI-002), contadores de energia eléctrica activa

(MI1-003), contadores de energia térmica (MI-004), sistemas de medida para la medicion

continua y dindmica de magnitudes de liquidos distintos del agua (MI-005), instrumentos de
pesaje de funcionamiento automatico (MI-006), taximetros (MI-007), medidas
materializadas (M1-008), instrumentos para medidas dimensionales (MI1-009) y analizadores

de gases de escape (MI-010).».
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2. Pagina 156, articulo 8, apartado 4, parrafo sequndo, primera linea

Donde dice:

«Siempre gue se considere oportuno con respecto a la eficacia de un instrumento...»,

debe decir:

«Siempre gue se considere oportuno con respecto al funcionamiento de un instrumento...».

3. Pagina 160, articulo 22, apartado 1, primera frase

Donde dice:

«1. El marcado CE y el marcado adicional de metrologia se colocaran en el instrumento de
medida o su placa de datos de manera visible, legible e indeleble. ...»,
debe decir:

«1. El marcado CE y el marcado adicional de metrologia se colocaran en el instrumento de

medida o su placa de caracteristicas de manera visible, legible e indeleble. ...».
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4, Pagina 163, articulo 30, apartado 1, primera frase

Donde dice:

«1.  Podré recurrirse a un organismo interno acreditado para llevar a cabo las actividades de
evaluacion de la conformidad para la empresa de la que forme parte a efectos de aplicar los
procedimientos establecidos en el punto 2 (modulo A2) y el punto 5 (modulo C2) del

anexo Il. ...»,

debe decir:

«1.  Podré recurrirse a un organismo interno acreditado para llevar a cabo las actividades de
evaluacion de la conformidad para la empresa de la que forme parte a efectos de aplicar los

procedimientos establecidos en el médulo A2 y el mddulo C2 del anexo Il. ...».
5. Pagina 164, articulo 32, apartado 6
Donde dice:

«6. La autoridad notificante informara a la Comision y a los demas Estados miembros de todo

cambio pertinente posterior a la notificacion.»,

debe decir:

«6. La autoridad notificante informara a la Comision y a los demas Estados miembros de todo

cambio significativo posterior a la notificacion.».
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6. P4agina 186, anexo I, modulo E, titulo

Donde dice:

«MODULO DE: CONFORMIDAD CON EL TIPO BASADA EN EL ASEGURAMIENTO DE
LA CALIDAD DEL INSTRUMENTO»,

debe decir:

«MODULO E: CONFORMIDAD CON EL TIPO BASADA EN EL ASEGURAMIENTO DE LA
CALIDAD DEL INSTRUMENTO».

7. P4agina 190, anexo I, médulo E1, punto 7.1, primera linea

Donde dice:

«7.1. El fabricante aplicara el marcado C y el marcado adicional de metrologia establecido en la
presente Directiva y, bajo...»,
debe decir:

«7.1. El fabricante aplicara el marcado CE y el marcado adicional de metrologia establecido en la
presente Directiva y, bajo...».
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8. Pagina 193, anexo I, médulo F1, punto 3

Donde dice:

«El fabricante adoptara todas las medidas necesarias para que el proceso de fabricacion y su
seguimiento la conformidad de los instrumentos de medida fabricados con los requisitos aplicables

de la presente Directiva.»,

debe decir:

«El fabricante adoptara todas las medidas necesarias para que el proceso de fabricacién y su

seguimiento garanticen la conformidad de los instrumentos de medida fabricados con los requisitos

aplicables de la presente Directiva.».

9. Pagina 195, anexo Il, modulo H, punto 3.1, parrafo segundo, letra b), sequnda linea

Donde dice:

«...que se pretenda fabricar; la documentacion permitird...»,

debe decir:

«...que se pretenda fabricar. La documentacion permitird...».
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10. Anexo Il: pdgina 182, mdédulo D, punto 3.2, parrafo segundo, ultima linea, y parrafo tercero,

letra d); pagina 183, mddulo D, punto 4.2, letra b): pagina 184, médulo D1, punto 5.2, parrafo

segundo, Ultima linea, v parrafo tercero, letra d); pagina 185, mddulo D1, punto 6.2, letra ¢);

pagina 186, mddulo E, punto 3.2, parrafo segundo, Giltima linea; pagina 187, mdédulo E, punto 3.2,

parrafo tercero, letra c), y punto 4.2, letra b); pdgina 189, modulo E1, punto 5.2, parrafo, sequndo,

ultima linea, v parrafo tercero, letra c¢); pagina 190, mddulo E1, punto 6.2, letra c¢); pagina 196,

modulo H, punto 3.2, parrafo segundo, ultima linea, v parrafo tercero, letra f); pdgina 197,

modulo H, punto 4.2, letras b) v ¢): pagina 198, mdédulo H1, punto 3.2, parrafo segundo, Giltima

linea: pagina 199, modulo H1, punto 3.2, parrafo tercero, letra f): padgina 201, modulo H1,

punto 5.2, letras b) vy ¢)

Donde dice:

«expedientes»,

debe decir:

«registros».
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11. Anexo Il: pdgina 182, mdédulo D, punto 3.5, parrafos primero y segundo; pdgina 183,

moddulo D, punto 6, letra b); pagina 185, médulo D1, punto 5.5, parrafos primero y segundo:

pagina 186, mddulo D1, punto 8, letra b); pdeina 187, médulo E, punto 3.5, parrafo primero;

pagina 188, moédulo E, punto 6. letra b); pagina 190, médulo E1, punto 5.5, parrafos primero y

sequndo, y punto 8, letra b); pagina 197, médulo H, punto 3.5. parrafos primero y segundo, y

punto 6. letra c¢); pagina 199, médulo H1, punto 3.5, parrafos primero v segundo; pagina 201,

moddulo H1, punto 7, letra b)

Donde dice:

«adaptacion» o «adaptaciones»,

debe decir:
«modificacién» o «modificaciones.

12. P4agina 206, anexo 1V, parte |, punto 4.1

Donde dice:

«4.1. Contadores de la clase 1,5»,

debe decir:

«4.1. Contadores de la clase 1,5 metros».
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13. Pagina 207, anexo 1V, parte |, punto 4.2

Donde dice:

«4.2. Contadores de la clase 1,0»,

debe decir:

«4.2. Contadores de la clase 1,0 metros».

14. Pagina 208, anexo 1V, parte 111, punto 10, letras a) y b)

Donde dice:

«10. a) Si un Estado miembro impone una medicion para uso residencial, debera permitir
que dicha medicidn se realice mediante cualquier contador de la clase 1,5y por los
contadores de la clase 1,0 que tengan un coeficiente Qmax/Qmin igual o superior a 150.

b) Si un Estado miembro impone una medicion para uso comercial o de la industria
ligera, debera permitir que dicha medicidn se realice mediante cualquier contador de
la clase 1,5.»,

debe decir:

«10. a) Si un Estado miembro impone una medicion para uso residencial, debera permitir
que dicha medicion se realice mediante cualquier contador de la clase 1,5 metros y
por los contadores de la clase 1,0 metros que tengan un coeficiente Qmax/Qmin igual o
superior a 150.

b) Si un Estado miembro impone una medicion para uso comercial o de la industria
ligera, debera permitir que dicha medicion se realice mediante cualquier contador de
la clase 1,5 metros.».
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15. Pagina 215, anexo VI, punto 7.5, cuadro, sequnda columna, sexta linea

Donde dice:

«Identificacion del tipo (por ejemplo P; 100)»,

debe decir:

«ldentificacion del tipo (por ejemplo Pt100)».
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PRILOHA
OPRAVA

smérnice Evropského parlamentu a Rady 2014/32/EU ze dne 26. unora 2014 o harmonizaci

pravnich ptedpist ¢lenskych stati tykajicich se dodavani métidel na trh
(Ut. vést. L 96, 29.3.2014, s. 149)

1. Strana 154, ¢l. 2 odst. 1

Misto:

,» 1. Tato smérnice se vztahuje na méfidla vymezena ve zvlastnich ptilohach pro jednotlivé druhy
meftidel, coz jsou prilohy III az XII (dale jen ,,zvlastni ptilohy pro jednotlivé druhy métidel*), a sice
pro vodoméry (MI-001), plynoméry a piepocitavace mnozstvi plynu (MI-002), elektroméry

k méfeni ¢inné energie (MI-003), métidla tepla (MI-004), méfici systémy pro kontinudlni

a dynamické méteni mnozstvi kapalin jinych nez voda (MI-005), vahy s automatickou ¢innosti
(MI1-006), taxametry (MI-007), ztélesnéné miry (MI-008), méfidla pro méfeni rozmért (MI-009)

a analyzatory vyfukovych plynt (MI-010).*

ma byt:
, 1. Tato smérnice se vztahuje na méfidla vymezena ve zvlastnich ptilohach pro jednotlivé druhy
méfidel, coz jsou piilohy III az XII (dale jen ,,zvlastni ptilohy pro jednotlivé druhy méfidel®), a sice

pro vodoméry (MI-001), plynoméry a prepocitavace mnozstvi plynu (MI-002), elektroméry

k méfeni ¢inné energie (MI-003), méfidla tepelné energie (MI1-004), méfici systémy pro kontinualni

a dynamické méfeni mnozstvi kapalin jinych nez voda (MI-005), vahy s automatickou ¢innosti
(MI-006), taxametry (MI-007), zt€lesnéné miry (MI-008), méfidla pro méfeni rozméra (MI-009)
a analyzatory vyfukovych plyni (MI-010).
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2. Strana 160, ¢l. 18 odst. 3 pism. i) druha odrazka

Misto:

o se specifikacemi stalosti pro plynoméry, vodomeéry, méfidla tepla a pro méfici systémy pro

kapaliny jiné nez voda;
ma byt:

o se specifikacemi stalosti pro plynoméry, vodoméry, méfidla tepelné energie a pro méfici

systémy pro kapaliny jiné neZ voda;*.

3. Strana 160, ¢l. 18 odst. 4

Misto:

WA Vyrobce musi uvést, kam umistil plomby a znacky.*

ma byt:

W4 Vyrobce musi uvést, kam umistil plomby a oznaceni.*
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4, Strana 163, ¢lanek 28

Misto:

., Clanek 28

Ptedpoklad shody oznamenych subjekt

Pokud subjekt posuzovani shody prokaze svou shodu s kritérii stanovenymi v ptislusnych
harmonizovanych normach nebo jejich ¢astech, na néz byly zvetfejnény odkazy v Urednim véstniku
Evropské unie, predpoklada se, Ze splituje pozadavky stanovené v ¢lanku 27 miry rozsahu, v némz

se harmonizované normy na tyto pozadavky vztahuji.«
mé byt:

,,Clanek 28

Ptedpoklad shody oznamenych subjektt

Pokud subjekt posuzovani shody prokéze svou shodu s kritérii stanovenymi v ptislusnych
harmonizovanych normach nebo jejich astech, na néz byly zvetejnény odkazy v Urednim véstniku
Evropské unie, predpoklada se, ze splituje pozadavky stanovené v ¢lanku 27 v rozsahu, v némz se

harmonizované normy na tyto pozadavky vztahuji.*

5. Strana 163, ¢l. 30 odst. 1

Misto:

»1L. K vykonu ¢innosti posuzovani shody pro urcity podnik 1ze vyuzit akreditovany subjekt, jenz
je soucasti tohoto podniku, a to za ucelem provadéni postupti stanovenych v priloze 11 bodu 2
(modul A2) a bodu 5 (modul C2). Tento subjekt tvofi zvlaStni a odd¢élenou soucast dané¢ho podniku
a nesmi se podilet na navrhu, vyrobé, dodavani, instalaci, pouzivani ani udrzbé metidel, ktera

posuzuje.*
ma byt:

»L. K vykonu ¢innosti posuzovani shody pro urcity podnik 1ze vyuzit akreditovany subjekt, jenz
je soucasti tohoto podniku, a to za G¢elem provadéni postupt stanovenych v piiloze II modulu A2 a
modulu C2. Tento subjekt tvoii zvlastni a oddélenou souc¢ast daného podniku a nesmi se podilet na

navrhu, vyrob€, dodavani, instalaci, pouzivani ani udrzb¢é métidel, kterd posuzuje.*
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6. Strana 164, ¢l. 34 odst. 2

Misto:

2. V ptipad¢ omezeni, pozastaveni nebo zruseni oznameni nebo v piipad¢, ze oznameny
subjekt ukoncil svou ¢innost, zajisti oznamujici ¢lensky stat piislusné kroky a zajisti, aby byly spisy
tohoto subjektu bud’ zpracovany jinym oznamenym subjektem, nebo byly k dispozici ptisluSnym

oznamujicim organiim a organim dozoru nad trhem na vyzadani.
ma byt:

2. V ptipad¢ omezeni, pozastaveni nebo zruseni oznameni nebo v piipad¢€, ze oznameny

subjekt ukoncil svou ¢innost, pfijme oznamujici ¢lensky stat piisluSné kroky k zajisténi toho, aby

byly spisy tohoto subjektu bud’ zpracovany jinym ozndmenym subjektem, nebo byly na vyzadani

k dispozici pfisluSnym oznamujicim orgdniim a organiim dozoru nad trhem.*

1. Strana 166, ¢l. 42 odst. 1 druhv pododstavec

Misto:

,Pokud v pribé¢hu hodnoceni uvedeného v prvnim pododstavci organy dozoru nad trhem zjisti, ze
mefidlo nespliiuje pozadavky stanovené touto smeérnici, neprodlené vyzaduji po ptisluSném
hospodarském subjektu, aby piijal vSechna vhodna napravna opatteni k uvedeni métidla do souladu
s témito pozadavky nebo k jeho staZeni z trhu nebo z ob&hu ve 1hite, kterou mohou stanovit a ktera
je pfiméfend povaze rizika.*

ma byt:

»Pokud v pribéhu hodnoceni uvedeného v prvnim pododstavci organy dozoru nad trhem zjisti, ze
mefidlo nespliiuje pozadavky stanovené touto smérnici, neprodlené vyzaduji po ptislusSném
hospodaiském subjektu, aby piijal vS§echna vhodna napravna opatfeni k uvedeni méfidla do souladu
s témito pozadavky nebo aby je stihl z trhu nebo z ob&hu ve 1hute, kterou mohou stanovit a ktera je

pfimétena povaze rizika.*
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8. Strana 166, ¢l. 42 odst. 3

Misto:

3. Hospodarsky subjekt zajisti, aby byla pfijata vSechna vhodna napravna opatieni pfijata

ohledn¢ vSech dotCenych méftidel, ktera dodal na trh v celé Unii.*
ma byt:

23 Hospodafisky subjekt zajisti, aby byla pfijata vSechna vhodna napravna opatieni ohledné

vSech dot¢enych métidel, ktera dodal na trh v cel¢ Unii.*

9. Strana 166, ¢l. 43 odst. 2 druhd véta

Misto:

,»Je-11 vnitrostatni opatieni povazovano za diitvodné, dotceny ¢lensky stat toto opatieni zrusi.*
ma byt:
»Je-1i vnitrostatni opatieni povazovano za nedtivodné, dotceny ¢lensky stat toto opatfeni zrusi.*

10. Strana 168, ¢l. 47 pism. a)

Misto:
,,a) maximalni dovolené chyby a tfidy piesnosti;*
ma byt:

,»a) nejvétsi dovolené chyby (MPE) a tiidy piesnosti;.
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11. Strana 170, pfiloha I, ..Zakladni pozadavky*. prvni odstavec

Misto:

,,M¢éfidlo musi poskytovat vysokou Groven metrologické ochrany, aby kazda dotéend osoba mohla
mit daveru ve vysledek méteni, a musi byt navrzeno a vyrobeno s vysokou kvalitou z hlediska

technologie méteni a bezpecnosti métenych dat.*
ma byt:
,M¢étidlo musi poskytovat vysokou troven metrologické ochrany, aby kazda dotcend osoba mohla

mit divéru ve vysledek méteni, a musi byt navrzeno a vyrobeno s vysokou kvalitou z hlediska

technologie méteni a bezpecnosti namérenych hodnot.*

12. Strana 170, ptiloha I, tabulka ..Definice®, devaty fadek, druhv sloupec (definice distribuéni

spolecnosti)

Misto:

,Za distribucni spolecnost se povazuje dodavatel elektrické energie, plynu, tepla nebo vody.*
ma byt:

,,Za distribu¢ni spole¢nost se povazuje dodavatel elektrické energie, plynu, tepelné energie nebo

vody.*

13. Strana 170, piiloha I, bod 1.1, prvni odstavec

Misto:

»1.1.  Za stanovenych pracovnich podminek a bez vyskytu ruseni nesmi chyba méteni prekrocit

3

hodnotu maximalni dovolené chyby (MPE) stanovené v piislusnych pozadavcich na dané¢ métidlo.
ma byt:

»1.1.  Za stanovenych pracovnich podminek a bez vyskytu ruseni nesmi chyba méfeni piekrocit

hodnotu nejvétsi dovolené chyby (MPE) stanovené v prislusnych pozadavcich na dané métidlo.*
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14. Strana 171, pfiloha I, bod 1.3.3 pism. a) tabulka, tfeti fddek, druhy sloupec, druhd odrazka

Misto:

o prechodové jevy souvisejici s vypadkem zatéze, které se objevuji v ptipadé, kdy je za chodu

motoru odpojena vybité baterie.*
ma byt:

. ptechodné jevy souvisejici s odpojenim zatéze, které se objevuji v piipadé, kdy je za chodu

motoru odpojena vybita baterie.

15. Strana 171, pfiloha I, bod 1.3.3 pism. b) ndvéti a tfeti odrazka

Misto:

,»V souvislosti s elektromechanickym prostfedim je tieba zvazovat nésledujici ovliviiujici veli€iny:

[...]

- pfechodova napéti na napdjecich vedenich nebo na vedenich signdlu,*

ma byt:

,»V souvislosti s elektromagnetickym prostfedim je tfeba zvazovat nasledujici ovliviiujici veliciny:

[...]

- napét'ové prechodné jevy na napajecich vedenich nebo na vedenich signalu,*.

16. Strana 173, ptiloha I, bod 7.3

Misto:

,»7.3. Chyby méfidla pfi mefeni priutoku nebo proudu v distribu¢ni siti mimo sledovany rozsah

nesméji byt nadmérné jednostranné.*
ma byt:

,»71.3. Chyby métidla spotieby médii v distribucni siti pii pratocich nebo proudech mimo sledovany

rozsah nesmé&ji byt nadmérné jednostranné.*
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17. Strana 173, ptiloha I, bod 7.6 prvni véta

Misto:

,,M¢tidlo musi byt navrzeno tak, aby po uvedeni na trh a do provozu umoznovalo kontrolu méfeni.*

ma byt:

,,Méfidlo musi byt navrZzeno tak, aby po uvedeni na trh a do provozu umoznovalo kontrolu méficich

funkei.*

18. Strana 173, pfiloha I, bod 8

Misto:
»,Ochrana proti zkresleni*
ma byt:

»,Ochrana proti narudeni‘.
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19. Strana 173, pfiloha I, bod 8.4, prvni a tieti véta

Misto:

,Podle volby vyrobce bud’ akreditovany vnitropodnikovy subjekt, nebo ozndmeny subjekt, provadi
kontroly méfidel nebo necha takové kontroly provadét v ndhodné zvolenych intervalech, které sim
stanovi, aby se ovéftila kvalita internich kontrol métidla, s prihlédnutim mimo jiné k technologické
sloZitosti méfidel a vyrabénému mnozstvi. [...] Naméfené hodnoty, programové vybaveni, které je
zasadni pro méfici vlastnosti, a metrologicky vyznamné parametry, ulozené nebo piendsené, musi

byt odpovidajicim zplisobem chranény pied ndhodnym nebo iimyslnym zkreslenim.*
ma byt:

,Podle volby vyrobce bud’ akreditovany vnitropodnikovy subjekt, nebo oznameny subjekt, provadi
kontroly méfidel nebo necha takové kontroly provadét v ndhodné zvolenych intervalech, které tento
subjekt stanovi, aby se ovéfila kvalita internich kontrol métidla, s pfihlédnutim mimo jiné

k technologické slozitosti méfidel a vyrabénému mnozstvi. [...] Namétfené hodnoty, programové
vybaveni, kter¢ je zasadni pro méfici vlastnosti, a metrologicky vyznamné parametry, ulozené nebo
pienasené, musi byt odpovidajicim zplisobem chranény pied ndhodnym nebo tmyslnym

narusenim.‘

20. Strana 173, ptiloha I, bod 8.5

Misto:

,,8.5. U métidel dodavek v distribucni siti nesmi byt mozno béhem pouziti vynulovat indikacni
jednotku celkového dodaného mnozstvi ani indikaéni jednotky, ze kterych lze toto celkové dodané

mnozstvi, jez zcela, nebo z¢asti tvoii zaklad vyactovani, odvodit.*
ma byt:
,»8.5. U métidel spotifeby médii v distribucni siti nesmi byt mozno béhem pouziti vynulovat

indikac¢ni jednotku celkového dodaného mnozstvi ani indikacni jednotky, ze kterych lze toto

celkové dodané mnozstvi, jez zcela, nebo z¢asti tvoti zéklad vyuctovani, odvodit.*
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21. Strana 174, ptiloha I, bod 9.5

Misto:

,,9.5. Pokud neni ve zvlastni piiloze pro dany druh méfidla stanoveno jinak, dilek stupnice pro
métenou hodnotu musi byt ve tvaru 1 < 10n, 2 x 10n nebo 5 % 10n, kde n je libovolné celé ¢islo

nebo nula. Jednotka méfeni nebo jeji znacka musi byt uvedena v blizkosti ¢iselné hodnoty.*
ma byt:

,,9.5. Pokud neni ve zvlastni piiloze pro dany druh méfidla stanoveno jinak, dilek stupnice pro
méfenou hodnotu musi byt ve tvaru 1 x 10", 2 x 10" nebo 5 x 10", kde n je libovolné celé ¢islo nebo

nula. Jednotka méfeni nebo jeji znacka musi byt uvedena v blizkosti ¢iselné hodnoty.*

22. Strana 175, ptiloha I, bod 11.1, navéti

Misto:

,»11.1 Méfidlo jiné nez métidlo pro méteni dodavek v distribu¢ni siti musi trvalym zpiisobem
zaznamenavat vysledek méteni doplnény informaci, ktera slouzi k identifikaci ptislusné transakce,

jestlize:*
ma byt:
,11.1 M¢étidlo jiné nez métidlo spotieby médii v distribucni siti musi trvalym zpiisobem

zaznamenavat vysledek méteni doplnény informaci, ktera slouzi k identifikaci ptislu§né transakce,

jestlize:*.
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23. Strana 177, pfiloha II, modul A2. bod 4, prvni odstavec, tieti véta

Misto:

,,Pokud takova pfislusna harmonizovana norma nebo normativni dokument neexistuje, rozhodne
dany akreditovany vnitropodnikovy subjekt nebo oznameny subjekt ozndmeny subjekt, jaké vhodné

zkousky se maji provést.*
ma byt:

,Pokud takova pfisluSna harmonizovana norma nebo normativni dokument neexistuje, rozhodne

dany akreditovany vnitropodnikovy subjekt nebo ozndmeny subjekt, jaké vhodné zkousky se maji

provést.*

24. Strana 177, ptiloha II. modul B, bod 2. pism. b) a ¢)

Misto:

,»b) posouzeni vhodnosti technického ndvrhu métidla prostiednictvim ptezkoumani technické
dokumentace a podptrnych dikazt podle bodu 3 a prezkouseni jedné podstatné ¢asti nebo vice
podstatnych ¢asti métidla reprezentativnich pro planovanou vyrobu (kombinace vyrobniho typu a
typu navrhu);

¢) posouzeni vhodnosti technického navrhu méfidla prostfednictvim pifezkoumani technické

dokumentace a podplrnych dikazi podle bodu 3 bez ptezkouseni vzorku (typ navrhu).*
ma byt:

,»D) posouzeni vhodnosti technického navrhu méfidla prostiednictvim ptezkoumani technické
dokumentace a podpirnych dikaz podle bodu 3 a ptezkouSeni jedné podstatné ¢asti nebo vice
podstatnych ¢asti méfidla reprezentativnich pro planovanou vyrobu (kombinace vyrobniho typu a

konstrukéniho typu);

¢) posouzeni vhodnosti technického navrhu métidla prostiednictvim prezkoumani technické

dokumentace a podptrnych dikazt podle bodu 3 bez ptezkouseni vzorku (konstrukéni typ).*
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25. Strana 179, pfiloha II, modul B, bod 11

Misto:

,»11. Zplnomocnény zastupce vyrobce mize podat zddost uvedenou v bodé 3 a plnit povinnosti

stanoven¢ v bodech 8 a 10, pokud uvedeny v povéteni.*
ma byt:

,»11. Zplnomocnény zastupce vyrobce miize podat zddost uvedenou v bodé 3 a plnit povinnosti

stanovené v bodech 8 a 10, pokud jsou uvedeny v povéteni.*

26. Strana 184, pfiloha II, modul D1, bod 4

Misto:

,» Vyrobce pouziva schvaleny systém kvality pro vystupni kontrolu vyrobku a zkouseni dané¢ho

mefidla podle bodu 5 a podléha dohledu podle bodu 6.

ma byt:

,» Vyrobce pouziva schvaleny systém kvality pro vyrobu, vystupni kontrolu a zkouSeni daného

m¢étidla podle bodu 5 a podléha dohledu podle bodu 6.

27. Strana 202, piiloha II1, tabulka ..Definice®, druhv fadek, druhv sloupec (definice

miniméalniho prutoku)

Misto:

,»INejmensi pritok, pti némz vodomér poskytuje tdaje, které splituji pozadavky na maximalni
dovolené chyby (MPE).*

ma byt:

,.Nejmensi prutok, pii némz vodomér poskytuje tdaje, které spliuji pozadavky na nejvétsi dovolené
chyby (MPE).*
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28. Strana 202, ptiloha Ill, bod 4

Misto:

,»4. Pro napajeci zdroj: jmenovitou hodnotu zdroje stfidavého napéti nebo mezni hodnoty

stejnosmerného napajeni.
ma byt:

4. Pro napjeci zdroj: jmenovitou hodnotu stiidavého napajeciho napéti nebo mezni hodnoty

stejnosmérného napajeciho napéti.

29. Strana 202, ptiloha III, nadpis pied bodem 5; strana 207, ptiloha IV, bod 8, nadpis; strana
218, ptiloha VII, bod 2.2, tabulka 3, prvni fadek, druhy sloupec; strana 224, ptiloha VIII, kapitola
11, bod 4, nadpis; strana 226, ptiloha VIII, kapitola III, bod 2, nadpis; strana 229, ptiloha VIII,

kapitola V, bod 3, nadpis; strana 229, ptiloha VIII, kapitola VI, bod 2, nadpis; strana 239, ptiloha

X1, kapitola 11, bod 3, tabulka 2. prvni fadek, druhy sloupec

Misto:

,Maximalni dovolena chyba (MPE).*
ma byt:

»Nejvetsi dovolena chyba (MPE).*

30. Strana 203, ptiloha III, bod 7.1, tieti odrazka a strana 206, ptiloha IV, bod 3.1.2 tfeti odrazka

Misto:

»— umoziovat obnoveni v§ech hodnot métfeni pfitomnych bezprosttedné pred vyskytem
ruseni.*

ma byt:

»— umoznovat obnoveni vSech naméfenych hodnot dostupnych bezprostiedné pred vyskytem
ruSeni.*
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31. Strana 205, pfiloha IV, tabulka ..Definice®, tfeti fadek, druhy sloupec (definice minimalniho

pratoku)

Misto:

»INejmensi pratok, pii némz plynomér poskytuje tidaje, které spliuji pozadavky na maximalni
dovolené chyby (MPE).*

ma byt:

,»INejmensi pritok, pti némz plynomér poskytuje tidaje, které splituji pozadavky na nejvétsi

dovolenou chybu (MPE).*

32. Strana 205, priloha IV, bod 1.5

Misto:

,»1.5. Jmenovitou hodnotu zdroje stiidavého napéti nebo mezni hodnoty stejnosmérného napajeni.*

ma byt:

,»1.5. Jmenovitou hodnotu stiidavého napajeciho napéti nebo mezni hodnoty stejnosmérného

napajeciho napéti.«

33. Strana 206, priloha IV, bod 2. nadpis: strana 210, pfiloha V, bod 3. nadpis; strana 227,
priloha VIII. kapitola IV, bod 2, nadpis: strana 232, pfiloha IX, nadpis nad bodem 7: strana 235,

priloha X, kapitola I, nadpis nad bodem 2; strana 237. ptiloha X, kapitola 11, bod 2. nadpis; strana

239, priloha X1, kapitola II, nadpis nad bodem 3, a kapitola I1l, nadpis nad bodem 2; strana 240,
priloha XI. kapitola IV, nadpis nad bodem 2: strana 242, ptiloha XII. nadpis nad bodem 3 a bod 3.1,

tabulka 2, prvni fadek

Misto:
,2Maximalni dovolené chyby (MPE).*
ma byt:

»Nejvétsi dovolené chyby (MPE).
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34. Strana 206, pfiloha IV, ¢ast I, bod 3. nadpis a strana 210, pfiloha V. bod 4., nadpis:
strana 242, priloha XII, nadpis nad bodem 4

Misto:

,Pripustny vliv poruch*
ma byt:

., Piipustny vliv ruseni*

35. Strana 209, pfiloha V. ..Definice®, druhv a &tvrty fadek tabulky

Misto:

»In = stanoveny referen¢ni proud, pro ktery byl elektromér s transformatorem navrzen;*
»Imin = hodnota proudu I, nad kterou lezi chyba elektroméru v mezich maximalnich dovolenych

chyb (MPE) (u vicefazovych elektroméra se symetrickou zatézi);
ma byt:

»In = stanoveny referen¢ni proud, pro ktery byl elektromér Vv pfipojeni pies méfici transformator

navrzen;‘
»Imin = hodnota proudu I, nad kterou lezi chyba elektroméru v mezich nejvysSich dovolenych chyb

(MPE) (u vicetazovych elektromért se symetrickou zatézi);*.

36. Strana 209, ptiloha V. bod 2, tabulka 1. Sesty fadek

Misto:

,Elektroméry s méticim transformatorem*
ma byt:

»Elektroméry V pfipojeni pies méfici transformator®.
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37. Strana 211, pfiloha V. bod 4.1, tfeti odstavec

Misto:

,Elektromagnetické prostredi a ptipustné vlivy zohlediuji skutecnost, ze existuji dlouhodoba
ruseni, kterd nesmé&ji ovlivnit piesnost vice, nez ¢ini hodnoty kritické zmény, a pfechodova ruseni,
ktera mohou zpiisobit doasné zhorSeni nebo vypadek fungovani nebo provozuschopnosti, po nichz
vSak se musi fungovani elektroméru obnovit a pfesnost nesmi byt ovlivnéna vice, nez ¢ini hodnoty
kritické zmény.*

ma byt:

,Elektromagnetické prostiedi a pfipustné vlivy zohlediuji skute€nost, ze existuji dlouhodoba
ruSeni, kterd nesméji ovlivnit presnost vice, nez ¢ini hodnoty kritické zmény, a pfechodnd ruseni,
ktera mohou zplisobit docasné zhorSeni nebo vypadek fungovani nebo provozuschopnosti, po nichz

vSak se musi fungovani elektroméru obnovit a pfesnost nesmi byt ovlivnéna vice, nez ¢ini hodnoty

kritické zmény.*

38. Strana 211, priloha V., bod 4.2. tabulka 3, sedmy a osmy radek, prvni sloupec

Misto:

,Rychla ptfechodova ruseni
Magneticka pole; vysokofrekvencni (vyzatfované vysokofrekvenéni) elektromagnetické pole; ruSeni

indukované vysokofrekvencnimi poli; a odolnost proti oscilaénim vlndm*
ma byt:

,,Rychlé prechodné jevy

Magneticka pole; vysokofrekvencni (vyzafované radiofrekvencni) elektromagnetické pole; ruseni

indukované vysokofrekvenénimi poli; a odolnost proti oscilaénim vlnadm*®.
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39. Strana 211, pfiloha V., bod 4.3

Misto:

»4.3. Pripustny viiv prechodovych elektromagnetickych jevii*
ma byt:

,,4.3. Pripustny vliv prechodnych elektromagnetickych jevii“.

40. Strana 211, pfiloha V., bod 4.3.1. prvni odstavec, ¢tvrta a pata odrazka

Misto:

»—  musi umoznit obnovu vSech hodnot namétenych bezprostfedné pied ruSenim, a

— nesmi uvadét zménu zaznamenané elektrické energie vétsi, nez je hodnota kritické zmény.*
ma byt:

,— musi umoznovat obnoveni vSech namé&fenych hodnot dostupnych pifed vyskytem ruSeni a

— nesmi indikovat zménu zaznamenané elektrické energie vétsi, nez je hodnota kritické zmény.*

4]. Strana 212, pfiloha V., bod 6

Misto:

,Namefena elektricka energie musi byt ukazovana v kilowatthodinach nebo v megawatthodinach.*

ma byt:

,,Naméfena elektricka energie musi byt zobrazovana v kilowatthodinach nebo

vV megawatthodinach.*
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42. Strana 213, pfiloha VI, avodni ¢ast

Misto:

~ MERIDLA TEPLA (MI-004)

Ptislusné pozadavky pftilohy I, zvlastni pozadavky této ptilohy a postupy posuzovani shody
stanovené v této ptiloze se vztahuji na méfidla tepla definovana déle a uréena pro pouziti v oblasti
bydleni, obchodu a lehkého primyslu.

DEFINICE

Meridlo tepla je métidlo navrzené pro méieni tepla, které se ve vymeéniku tepla predava kapaling
nazyvané teplonosnd kapalina.

Meéfidlo tepla je bud’ tplné métidlo, nebo kombinované métidlo skladajici se z podsestav, jak jsou
uvedeny v €l. 4 odst. 2, tj. snimac pritoku, dvojice snimaci teploty a kalorimetrické pocitadlo, nebo

kombinace tplného a kombinovaného métidla.

0 =| teplota teplonosné kapaliny;

D
=
1

hodnota 0 na ptivodu k vyméniku;

Oout | =| hodnota 0 na vystupu vymeéniku;

AO =| teplotni rozdil 6i, — O,y, piicemz plati AG > 0;

Omax | =| horni mez 0, pfi niz méfidlo tepla pracuje spravné v mezich MPE;

Omin | =| dolni mez 0, pfi niz métidlo tepla pracuje spravné v mezich MPE;

ABmax| =| horni mez A0, pti niZ métidlo tepla pracuje spravné v mezich MPE;

ABmin| =| dolni mez 0, pti niz méfidlo tepla pracuje spravné v mezich MPE;

Q =| prutok teplonosné kapaliny;

Qs | =[nejvyssi hodnota q ptipustna po kratké casové intervaly, pii niz bude métidlo tepla

pracovat spravng;

Qp | =|nejvyssi hodnota q trvale pfipustna, pii niz bude méfidlo tepla pracovat spravne;
Qi =| nejniz$i ptipustna hodnota q, pti niz bude métidlo tepla pracovat spravng;

P =| tepelny vykon vymény tepla;

Ps =| horni pfipustna mez P, pfi niz bude métidlo tepla pracovat spravné.*

ma byt:

,MERIDLA TEPELNE ENERGIE (MI-004)
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Ptislusné pozadavky pftilohy I, zvlastni pozadavky této ptilohy a postupy posuzovani shody

stanovené v této piiloze se vztahuji na métidla tepelné energie definovana dale a ur¢ena pro pouziti

v oblasti bydleni, obchodu a lehkého primyslu.
DEFINICE

Meéftidlo tepelné energie je métidlo navrzené pro méfeni tepelné energie, ktera se ve vyméniku

tepelné energie piedava kapaliné nazyvané nosna kapalina tepelné energie.

Meéfidlo tepelné energie je bud” kompaktni métidlo, nebo kombinované métidlo skladajici se

Z podsestav, jak jsou uvedeny v ¢l. 4 odst. 2, tj. snimac pritoku, dvojice snimact teploty

a kalorimetrické pocitadlo, nebo kombinace kompaktniho a kombinovaného métidla.

0 teplota nosné kapaliny tepelné energie;

Oin hodnota 6 na ptivodu k vyméniku;

Oout hodnota 6 na vystupu vyméniku;

AO teplotni rozdil 6, — 0.y, pfiCemz plati AO > 0;

Omax horni mez 0, pii niz métidlo tepelné energie pracuje spravné v mezich MPE;

Omin dolni mez 6, pii niz méfidlo tepelné energie pracuje spravné v mezich MPE;

ABmax| =| horni mez A0, pfi niz métidlo tepelné energie pracuje spravné v mezich MPE;

ABmin | =| dolni mez A0, pti niz métidlo tepelné energie pracuje spravné v mezich MPE;

Q pratok nosné kapaliny tepelné energie;

Qs nejvyssi hodnota q piipustna po kratké ¢asové intervaly, pii niz bude méfidlo tepelné
energie pracovat spravng;

Qp nejvys$si hodnota q trvale pfipustna, pfi niz bude méfidlo tepelné energie pracovat spravné;

ai nejniz§i pripustna hodnota q, pti niz bude méfidlo tepelné energie pracovat spravng;

P tepelny vykon vymény tepelné energie;

Ps horni pfipustna mez P, pfi niz bude métidlo tepelné energie pracovat spravng.*
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43. Strana 213, pfiloha VI. bod 1.2

Misto:

,,1.2. pro tlak kapaliny: maximalni kladny vnitini tlak, kterému mize meétidlo tepla dlouhodobé

odolavat pfi horni mezni teploté.*
ma byt:

,,1.2. pro tlak kapaliny: maximalni kladny vnitini tlak, kterému mize méfidlo tepelné energie

dlouhodobé¢ odolavat pti horni mezni teploté.*

44. Strana 214, ptiloha VI, bod 2

Misto:

,Pro méfidla tepla jsou definovany nasledujici tfidy pfesnosti: 1, 2, 3.
ma byt:

,,Pro méfidla tepelné energie jsou definovany nasledujici tfidy pfesnosti: 1, 2, 3.
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45, Strana 214, pfiloha VI, bod 3. prvni odstavec, nadpis, navéti prvniho odstavce a druhvy

odstavec
Misto:

»3. Maximalni dovolené chyby (MPE) pouZitelné pro kompaktni métidla tepla
Maximalni dovolené chyby pouzitelné pro kompaktni métidlo tepla pro jednotlivé tiidy presnosti

vyjadiené v procentech konvencné pravé hodnoty jsou:

[---]
U kompaktniho méfice tepla nesmi dochéazet ke zneuzivani MPE ani k systematickému

zvyhodnovani jedné ze stran.*
ma byt:

,»3. Nejvetsi dovolené chyby (MPE) pouzitelné pro kompaktni méfidla tepelné energie

Nejvétsi dovolené relativni chyby pouzitelné pro kompaktni métidlo tepelné energie pro jednotlivé

tiidy pfesnosti vyjadiené v procentech konven¢né pravé hodnoty jsou:

[...]

U kompaktniho méfidla tepelné energie nesmi dochazet ke zneuzivani MPE ani k systematickému

zvyhodnovani jedné ze stran.*

46. Strana 214, ptiloha VI, bod 4.1

Misto:

,»4.1. Méridlo nesmi byt vystaveno vlivu statickych magnetickych poli a elektromagnetickych poli

0 sitovém kmitocCtu.
ma byt:

,»4.1. Méfidlo nesmi byt ovlivnéno statickymi magnetickymi poli ani elektromagnetickymi poli

0 sitovém kmitoc¢tu.

10428/2/15 REV 2 32
PRILOHA JUR CS

www.parlament.gv.at


http://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=87618&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10428/2/15;Nr:10428;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=10428%7C2015%7C

47. Strana 214, pfiloha VI, bod 4.3

Misto:

,»4.3. Hodnota kritické zmény pro tplné métidlo tepla je rovna absolutni hodnoté MPE pouzitelné

pro méfidlo tepla (viz bod 3).“

ma byt:

,»4.3. Hodnota kritické zmény pro kompaktni méfidlo tepelné energie je rovna absolutni hodnoté

MPE pouzitelné pro méfidlo tepelné energie (viz bod 3).*

48. Strana 214, pfiloha VI, bod 6 nadpis

Misto:
,,0. Napisy na meétidle tepla“
ma byt:

,,0. Napisy na méfidle tepelné energie®.

49. Strana 214, ptiloha VI, bod 7

Misto:

,Ustanoveni pro podsestavy se mohou pouZzivat pro podsestavy vyrobené stejnym vyrobcem nebo
ruznymi vyrobci. Jestlize se méfidlo tepla sklada z podsestav, vztahuji se zakladni pozadavky pro
méftidla tepla odpovidajicim zpisobem na jednotlivé podsestavy. Navic plati nasledujici

pozadavky:*
ma byt:

,Ustanoveni pro podsestavy se mohou pouzivat pro podsestavy vyrobené stejnym vyrobcem nebo

riaznymi vyrobci. Jestlize se métidlo tepelné energie sklada z podsestav, vztahuji se zakladni

pozadavky pro métidla tepelné energie odpovidajicim zpisobem na jednotlivé podsestavy. Navic

plati nasledujici pozadavky:“.
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50. Strana 215, pfiloha VI, bod 7.1, zavéti

Misto:

,pricemz chyba E; vyjadiuje vztah mezi uvadénou a konvenéné pravou hodnotou, ktery vyplyva ze

vztahu mezi vystupnim signadlem snimace pritoku a hmotnosti nebo objemem.*
ma byt:

,pricemz chyba Ef vyjadiuje vztah mezi indikovanou a konvenéné pravou hodnotou, ktery vyplyva

ze vztahu mezi vystupnim signalem péaru snimact pritoku a hmotnosti nebo objemem.*

51. Strana 2135, pfiloha VI, bod 7.2, zavéti

Misto:

»pricemz chyba E; vyjadiuje vztah mezi uvadénou a konvencné pravou hodnotou, ktery vyplyva ze

vztahu mezi vystupem snimace teploty a rozdilem teplot.*
ma byt:

,pricemz chyba E; vyjadiuje vztah mezi indikovanou a konvencné pravou hodnotou, ktery vyplyva

ze vztahu mezi vystupem paru snimaci teploty a rozdilem teplot.*

52. Strana 215, pfiloha VI, bod 7.3, zavéti

Misto:
,pfi¢emz chyba E; vyjadiuje vztah mezi uvadénou a konvencné pravou hodnotou tepla.*
ma byt:

,pricemz chyba E. vyjadiuje vztah mezi indikovanou a konvenéné pravou hodnotou tepelné

energie.”
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53. Strana 215, pfiloha VI. bod 7.4

Misto:

,»7.4. Hodnota kritické zmény pro podsestavu métidla tepla je rovna prislusné absolutni hodnoté

MPE pouzitelné pro danou podsestavu (viz body 7.1, 7.2 nebo 7.3).*
ma byt:

,,71.4. Hodnota kritické zmény pro podsestavu métidla tepelné energie je rovna ptislusné absolutni

hodnoté MPE pouzitelné pro danou podsestavu (viz body 7.1, 7.2 nebo 7.3).

54. Strana 2135, pfiloha VI, bod 7.5, tabulka, druhv sloupec, ¢tvrty fadek

Misto:

,Jmenovity koeficient métidla (napf. litry/impulsy) nebo odpovidajici vystupni signal*
ma byt:

»Konstanta métidla (napf. litr/impuls) nebo odpovidajici vystupni signal®.

55. Strana 215, pfiloha VI, bod 7.5, tabulka, druhv sloupec, Sestv fadek

Misto:

(13

»ldentifikace typu (napft. P; 100)
ma byt:

,ldentifikace typu (napt. Pt100)*.
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56. Strana 215, pfiloha VI, bod 7.5, tabulka, druhv sloupec, devaty fadek, tieti odrazka

Misto:

»— Pozadovany jmenovity koeficient metidla (napf. litry/impulsy) nebo odpovidajici vstupni signal

ze snimace pritoku*
ma byt:

-— Pozadovana konstanta méfidla (napt. litr/impuls) nebo odpovidajici vstupni signal ze snimace

pratoku®.

57. Strana 217, ptiloha VII, bod 1.3

Misto:

,»1.3. Jmenovitou hodnotu napéti sttidavého zdroje nebo mezni hodnoty napéti stejnosmeérného

zdroje.*
ma byt:

,,1.3. Jmenovitou hodnotu stéidavého napajeciho napéti nebo mezni hodnoty stejnosmérného

napajeciho napéti.«

58. Strana 217, ptiloha VII, bod 2

Misto:
,»2. Klasifikace pfesnosti a maximalni dovolené chyby (MPE)*
ma byt:

,2. Klasifikace pfesnosti a nejvétsi dovolené chyby (MPE)*.
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59. Strana 222, pfiloha VIII, ..Definice®, tabulka, devaty radek

Misto:

,Kolejové vahy = Vahy s automatickou ¢innosti se snimacem zatizeni, které zahrnuji koleje pro

pohyb Zelezni¢nich kolejovych vozidel.*
ma byt:

,Kolejové vahy = Vahy s automatickou ¢innosti s nosi¢em zatiZeni, ktery ma koleje pro pohyb

zelezni¢nich kolejovych vozidel.*

60. Strana 222, pfiloha VIII, kapitola I, bod 1.2, tabulka

Misto:

,,Pro zdroj sttidavého napéti : jmenovité stfidavé napajeci napéti nebo meze stiidavého napéti.
Pro zdroj stejnosmérného napéti : jmenovité a minimalni stejnosmérné napajeci napéti nebo meze
stejnosmérného napéti*

ma byt:

,,Pro zdroj stiidavého napéti : jmenovité stiidavé napajeci napéti nebo mezni hodnoty sttidavého
napajeciho napéti.
Pro zdroj stejnosmérného napéti : jmenovité a minimalni stejnosmérné napajeci napéti nebo mezni

hodnoty stejnosmérného napajeciho napéti*.

6l. Strana 223, pfiloha VIII, kapitola 1. bod 3.2

Misto:

»3.2. Musi byt zajisténo odpovidajici materidlové vybaveni pro ovladani, aby bylo umoznéno, Ze

vahy budou za normalnich podminek provozu pracovat v mezich MPE.*
ma byt:

,»3.2. Musi byt zajiSténo vhodné zafizeni pro manipulaci s materidlem, aby bylo umoZznéno, Ze vahy

budou za normalnich podminek provozu pracovat v mezich MPE.*
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62. Strana 223, pfiloha VIII, kapitola II. bod 1.2. druhy fddek

Misto:

X, X1, XTIII a XIV¢
ma byt:

WX XL X a X

63. Strana 224, ptiloha VIII. kapitola II. bod 4.1, nadpis

Misto:

,4.1. Stfedni chyba pro vahy kategorie X/Maximalni dovolena chyba (MPE) pro vahy kategorie Y.*

ma byt:
,»4.1. Stiedni chyba pro vahy kategorie X / Nejvétsi dovolena chyba (MPE) pro vahy kategorie Y.“

64. Strana 224, ptiloha VIII, kapitola II. bod 4.1. tabulka 1. prvni fadek, druhv sloupec

Misto:

»Maximalni dovolena stiedni chyba“
ma byt:

»Nejvetsi dovolena stiedni chyba®.

65. Strana 224, ptiloha VIII, kapitola II. bod 4.1, tabulka 1, druhv fadek., sedméa burika: strana
225, piiloha VIII, kapitola II, bod 4.3, tabulka 3, Sesty fadek, prvni sloupec a bod 4.4, tabulka 4,

sedmy fadek, prvni sloupec

Misto:
LXIVE
ma byt:

WX
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66. Strana 224, pfiloha VIII, kapitola II. bod 4.1, tabulka 1, paty a Sesty fadek

Misto:

,200 000 < m | 20 000 < m < 100 000 | 2 000 <m < 10 000 |
200<m<1000|+1,5¢|+2 e

ma byt:

»200 000 <m|20000<m<100000|2000<m<10000|200<m<1000|+1,5¢e|£2ce".

67. Strana 225, pfiloha VIII, kapitola II. bod 4.2. ¢tvrty odstavec

Misto:

,,Pro tiidu XIV musi byt (x) vétsi nez 1.
ma byt:

,»Pro tiidu X1 musi byt (x) vétsi nez 1.

68. Strana 226, ptiloha VIII, kapitola II. bod 7.2

Misto:

,»7.2. Hodnota kritické zmény v disledku poruchy je jeden ovétovaci dilek*
ma byt:

,»71.2. Hodnota kritické zmény v dusledku ruseni je jeden ovérovaci dilek*.
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69. Strana 226, piiloha VIII, kapitola III, bod 2.1.1

Misto:

,2.1.1. Pro staticka zatizeni za stanovenych pracovnich podminek je maximalni dovolena chyba pro

referencni tiidu presnosti Ref(x) 0,312 nejvetsi dovolené odchylky kazdé naplné od praméru

uvedeného v tabulce 5, vynasobeného faktorem oznacujicim téidu (x).*
ma byt:

,2.1.1. Pro staticka zatizeni za stanovenych pracovnich podminek je nejvétsi dovolena chyba pro
referen¢ni tiidu presnosti Ref(x) 0,312 nejvétsi dovolené odchylky kazdé naplné od priiméru

uvedeného v tabulce 5, vyndsobeného faktorem oznac¢ujicim tiidu (x).“

70. Strana 228, pfiloha VIII, kapitola IV, bod 4

Misto:

,»,Minimalni s¢itané zatizeni (Xmin) nesmi byt mensi nez zatizeni, pii némz je maximalni dovolena
chyba rovna dilku séitaci stupnice (d), a nesmi byt mensi nez minimalni zatiZzeni stanovené
vyrobcem.

ma byt:

,,Minimalni s¢itané zatizeni (Xmin) nesmi byt mensi nez zatiZeni, pfi némz je nejvétsi dovolena
chyba rovna dilku s¢itaci stupnice (dt), a nesmi byt mensi nez minimdalni zatiZeni stanovené

vyrobcem.*

71. Strana 231, pfiloha IX, bod 4, druh4 odrazka

Misto:

o souhrnné udaje podle bodu 15.1,
ma byt:

v souctové udaje podle bodu 15.1,°.
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712. Strana 232, pfiloha IX, bod 6.2. druha odrazka

Misto:

,— mezni hodnoty zdroje stejnosmérného proudu, pro které bylo métidlo zkonstruovano.*

ma byt:

,— mezni hodnoty stejnosmérného napajeciho napéti, pro které bylo métidlo zkonstruovano.*

73. Strana 232, pfiloha IX, bod 7. tfeti odrazka, druhy fadek

Misto:

,minimalni hodnota véetn¢ zaokrouhleni: odpovida nejmensi platné ¢islici indikace jizdného.*
ma byt:

,,minimalni hodnota v¢etné zaokrouhleni: odpovida posledni platné ¢islici indikace jizdného.*
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74. Strana 233, pfiloha IX, body 15.1, 15.2a 15.3

Misto:

,»15.1. Taxametr musi byt vybaven nevynulovatelnymi souctovymi zafizenimi pro vSechny
nasledujici hodnoty:

— celkova vzdalenost ujeta vozidlem,

— celkova vzdalenost ujetd béhem pronajmu,

— celkovy pocet prondjmu,

— celkova finan¢ni ¢astka zaplacend jako ptiplatky,

— celkova finan¢ni ¢astka zaplacend jako jizdné.

V souhrnnych hodnotach musi byt v piipadé vypadku napéjeciho zdroje obsazeny ulozené hodnoty
v souladu s bodem 9.

15.2. Pokud je taxametr odpojen od zdroje, musi existovat moznost, aby byly souhrnné hodnoty
ulozeny po dobu jednoho roku a mohly byt pfeneseny z taxametru na jiné médium.

15.3. Je tfeba ucinit vhodna opatieni, aby se zabranilo pouziti indikacniho zafizeni se souhrnnymi

hodnotami k oklamani zakaznika.*
ma byt:

,»15.1. Taxametr musi byt vybaven nenulovatelnymi sou¢tovymi funkcemi pro vSechny nasledujici

hodnoty:

— celkova vzdalenost ujeta vozidlem,

— celkova vzdalenost ujeta béhem pronajmu,

— celkovy pocet prondjmd,

— celkova finan¢ni ¢astka Gi¢tovand jako piiplatky,

— celkova financni ¢astka uctovana jako jizdné.

V souctovych hodnotadch musi byt v ptipadé vypadku napdjeciho zdroje obsazeny uloZzené hodnoty

v souladu s bodem 9.

15.2. Pokud je taxametr odpojen od napajeciho zdroje, musi existovat moznost ulozeni sou¢tovych
hodnot po dobu jednoho roku a jejich pienosu z taxametru na jiné médium.
15.3. Je tieba ucinit vhodna opatieni, aby se zabranilo pouziti indikac¢niho zafizeni se souc¢tovymi

hodnotami k oklamani zakaznika.*
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75. Strana 233, pfiloha IX, bod 16, tieti odrazka

Misto:

,— denniho ¢asu,*
ma byt:

,— denni doby,*.

76. Strana 233, pfiloha IX, bod 18

Misto:

,»18. Pro ucely zkouseni po instalaci musi byt taxametr vybaven takovymi prostfedky, aby bylo

mozné zkouset méteni presnosti ¢asu a vzdalenosti a presnosti vypoctu nezavisle na sobe.*

ma byt:

,»18. Pro ucely zkouSeni po instalaci musi taxametr umoznovat samostatna zkouSeni presnosti

méfeni ¢asu a vzdalenosti a pfesnosti vypoctu.

77. Strana 234, ptiloha IX, bod 20

Misto:

,»20. Obecny zakladni pozadavek tykajici se ochrany proti podvodnému zneuziti musi byt splnén
takovym zplisobem, aby byly chranény zajmy zakaznika, fidice vozidla, zaméstnavatele fidice

vozidla a finan¢nich trada.
ma byt:
,20. Obecny zakladni pozadavek tykajici se ochrany proti podvodnému zneuziti musi byt splnén

takovym zptisobem, aby byly chranény zajmy zakaznika, fidi¢e vozidla, zaméstnavatele fidice

vozidla a organu finanéni spravy.
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78. Strana 2335, pfiloha X, kapitola I, bod 1.1

Misto:

,,1.1. Pasmové mérky o délce pét metri nebo delsi musi vyhovovat pozadavku na maximalni
dovolené chyby (MPE), jestlize je aplikovana tazna sila o velikosti 50 N nebo jiné hodnoty sily
stanoven¢ vyrobcem a odpovidajicim zptisobem vyznacené na pasmové mérce; v piipadé

neohebnych nebo poloohebnych mérek neni tfeba Zadna tazna sila.*

ma byt:

,»1.1. Pasmové mérky o délce pét metri nebo del§i musi vyhovovat pozadavku na nejvétsi dovolené
chyby (MPE), jestlize je aplikovana tazna sila o velikosti 50 N nebo jiné hodnoty sily stanovené

vyrobcem a odpovidajicim zplisobem vyznacené na pasmové mérce; v piipadé neohebnych nebo

poloohebnych mérek neni tteba z4dné tazna sila.*

79. Strana 235, pfiloha X, kapitola I, bod 2, tfeti odstavec

Misto:

,Ponorné pasmové mérky mohou byt také tfidy I nebo II, pficemz v tomto ptipadé je MPE pro
kazdou délku mezi dvéma znackami stupnice, z nichz jedna je na napinacim zavazi a druhd na

pasmové mérce, rovna = 0,6, jestlize je podle vzorce vypoctena hodnota mensi nez 0,6 mm.*
ma byt:
,LPonorné pasmové mérky mohou byt také tfidy I nebo II, pficemZ v tomto ptipadé je MPE pro

kazdou délku mezi dvéma znackami stupnice, z nichZ jedna je na napinacim zévazi a druha na

pasmové mérce, rovna = 0,6 mm, jestlize je podle vzorce vypoctena hodnota mensi nez 0,6 mm.*
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80. Strana 238, ptiloha XI. kapitola I, bod 1, navéti

Misto:

»1. Textilie jsou charakterizovany koeficientem K. Tento koeficient predstavuje roztazitelnost a silu

na jednotku plochy méfené¢ho predmétu a je definovéan nésledujicim vztahem:*
ma byt:

,,1. Textilie jsou charakterizovany koeficientem K. Tento koeficient pfedstavuje roztaznost a silu na

jednotku plochy méfeného predmétu a je definovan nasledujicim vztahem:*.

81. Strana 239, pfiloha XI, kapitola I, bod 2.1, tabulka 1, tfeti sloupec

Misto:

Produkt

nizka roztazitelnost

stfedni roztazitelnost

vysoka roztazitelnost

velmi vysoka roztazitelnost

mé byt:

Produkt

nizka roztaznost

stfedni roztaznost

vysoka roztaznost

velmi vysoka roztaznost
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82. Strana 239, pfiloha XI, kapitola II. bod 4

Misto:

,»4. Métidla musi zajist'ovat, aby byl produkt méfen nenapnuty, v souladu s ptredpokladanou

roztazitelnosti, pro kterou je métidlo navrzeno.*
ma byt:

,,»4. Métidla musi zajistovat, aby byl produkt méfen nenapnuty, v souladu s pfedpokladanou

roztaznosti, pro kterou je méfidlo navrzeno.*

&3. Strana 241, pfiloha XII, bod 2.2, druhd odrazka

Misto:

,— mezni hodnoty stejnosmérného napéti zdroje.*
ma byt:

— Mezni hodnoty stejnosmérného napajeciho napéti.*

84. Strana 242, ptiloha XII, bod 3.1, prvni véta

Misto:

,»3.1. Pro kazdy z méfenych podilti odpovida maximalni dovolena chyba piipustna za stanovenych

pracovnich podminek podle bodu 1.1 ptilohy I vétsi ze dvou hodnot uvedenych v tabulce 2.*
ma byt:

,»3.1. Pro kazdy z métenych podili odpovida nejvétsi chyba dovolena za stanovenych pracovnich

podminek podle bodu 1.1 ptilohy I vétsi ze dvou hodnot uvedenych v tabulce 2.
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BILAG
BERIGTIGELSE

til Europa-Parlamentets og Radets direktiv 2014/32/EU af 26. februar 2014 om harmonisering af

medlemsstaternes love om tilgengeliggorelse pa markedet af méleinstrumenter
(EUT L 96 af 29.3.2014, s. 149)

1. Side 163, artikel 30, stk. 1

| stedet for:

"1. Til gennemforelse af de procedurer, der er fastsat i bilag I, punkt 2 (modul A2) og punkt 5
(modul C2), kan der anvendes et akkrediteret internt organ til udferelse af
overensstemmelsesvurderingsaktiviteter for den virksomhed, som det udger en del af. Et sddant
organ skal udgere en separat sarskilt del af virksomheden og ikke deltage 1 konstruktion,
produktion, levering, installering, brug eller vedligeholdelse af de mileinstrumenter, det skal

vurdere."

leeses:

"1. Til gennemfarelse af de procedurer, der er fastsat i bilag I, modul A2 og modul C2, kan der

anvendes et akkrediteret internt organ til udferelse af overensstemmelsesvurderingsaktiviteter for
den virksomhed, som det udger en del af. Et sadant organ skal udgere en separat serskilt del af
virksomheden og ikke deltage i konstruktion, produktion, levering, installering, brug eller

vedligeholdelse af de maleinstrumenter, det skal vurdere.".
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2. Side 215, bilag VI, punkt 7.5, tabel, anden kolonne, sjette raeckke

| stedet for:

"Typeidentifikation (f.eks. P ; 100)"

leeses:

"Typeidentifikation (f.eks. Pt100)".
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ANHANG
BERICHTIGUNG

der Richtlinie 2014/32/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014 zur
Harmonisierung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten tber die Bereitstellung von

Messgeréten auf dem Markt
(ABIL. L 96 vom 29.3.2014, S. 149)

1. Gesamter Text

Der Begriff "Wiarmezéihler" wird in der Richtlinie durchgehend durch den Begriff "Messgerét fiir

thermische Energie" in der entsprechenden grammatikalischen Form ersetzt.

2. Seite 163, Artikel 30 Absatz 1

Statt:

"(1)  Eine akkreditierte interne Stelle kann bei Konformititsbewertungstatigkeiten fiir das
Unternehmen, dem sie angehort, fiir die Zwecke der Durchfiihrung der in Anhang Il Nummer 2
(Modul A2) und Nummer 5 (Modul C2) ausgefiihrten Verfahren titig werden. Diese Stelle stellt
einen eigenen und gesonderten Teil des Unternehmens dar und darf sich nicht an Entwurf,
Produktion, Lieferung, Installierung, Verwendung oder Wartung der durch sie bewerteten

Messgerite beteiligen."

muss es heif3en:

"(1) Eine akkreditierte interne Stelle kann bei Konformititsbewertungstitigkeiten fiir das

Unternehmen, dem sie angehort, fiir die Zwecke der Durchfithrung der in Anhang 11 Modul A2 und

Modul C2 ausgefiihrten Verfahren titig werden. Diese Stelle stellt einen eigenen und gesonderten

Teil des Unternehmens dar und darf sich nicht an Entwurf, Produktion, Lieferung, Installierung,

Verwendung oder Wartung der durch sie bewerteten Messgerite beteiligen."
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3. Seite 203, Anhang III, Nummer 7.1.2

Statt:

"7.1.2. Nach der Einwirkung einer elektromagnetischen Storgrofie muss der Wasserzahler
— seinen Betrieb innerhalb der Fehlergrenzen wieder aufnehmen und
— muss die Durchfiihrbarkeit saémtlicher Messfunktionen gewéhrleistet sein,
— eine Wiederherstellung aller unmittelbar vor dem Auftreten der StorgroRe vorhandenen

Messdaten ermdglichen.”
muss es heifl3en:
"7.1.2. Nach der Einwirkung einer elektromagnetischen Storgro3e muss der Wasserzidhler

— seinen Betrieb innerhalb der Fehlergrenzen wieder aufnehmen_und

— die Durchfiihrbarkeit simtlicher Messfunktionen gewéhrleisten und

— eine Wiederherstellung aller unmittelbar vor dem Auftreten der StorgroRRe vorhandenen

Messdaten ermdglichen.”

4. Seite 204, Anhang I11, Nummer 10

Statt:

"10. Die Mitgliedstaaten stellen sicher, dass die Anforderungen der Nummern 1, 2 und 3 vom
Versorgungsunternehmen oder von der fiir den Einbau des Wasserzéhlers gesetzlich
vorgesehenen Person so festgelegt werden, dass der Zahler den vorgesehenen oder

voraussichtlichen Verbrauch prizise messen kann."

muss es heifden:

"10. Die Mitgliedstaaten stellen sicher, dass die Anforderungen der Nummern 1, 2 und 3 vom

Versorgungsunternehmen oder von der flr den Einbau des Zahlers gesetzlich vorgesehenen

Person so festgelegt werden, dass der Zéahler den vorgesehenen oder voraussichtlichen

Verbrauch prézise messen kann."
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5. Seite 205, Anhang IV, Tabelle Begriffsbestimmungen, erste Spalte, erste Zeile

Statt:

"Gasdruckmesser"

muss es heifden:

"Gaszdhler"

6. Seite 206, Anhang IV, Nummer 3.1.2

Statt:

"3.1.2. Nach der Einwirkung einer Storgrof3e muss der Gaszédhler
— seinen Betrieb innerhalb der Fehlergrenzen wieder aufnehmen und
— muss die Durchfiihrbarkeit sdmtlicher Messfunktionen gewihrleistet sein,
— eine Wiederherstellung aller unmittelbar vor dem Auftreten der StérgréRe vorhandenen

Messdaten ermdglichen.”
muss es heilen:
"3.1.2. Nach der Einwirkung einer Storgrof3e muss der Gaszédhler

— seinen Betrieb innerhalb der Fehlergrenzen wieder aufnehmen und

— die Durchfuihrbarkeit simtlicher Messfunktionen gewéhrleisten und

— eine Wiederherstellung aller unmittelbar vor dem Auftreten der StorgroRe vorhandenen

Messdaten ermdglichen.”
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1. Seite 208, Anhang IV, Teil 111, Nr. 10 Buchstaben a und b

Statt:

"10. a) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung des Gasverbrauchs im Haushalt vor, muss er die
Durchfiihrung solcher Messungen mit einem Gaszéhler der Klasse 1,5 erlauben sowie mit

Gaszéhlern der Klasse 1,0, deren Verhaltnis Qmax /Qmin mindestens 150 betragt.

b) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung des Gasverbrauchs im gewerblichen Bereich
und/oder der Leichtindustrie vor, muss er die Durchflihrung solcher Messungen mit einem

Gaszéhler der Klasse 1,5 erlauben."

muss es heifien:

"10. a) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung im Haushalt vor, muss er die Durchfiihrung

solcher Messungen mit einem Zahler der Klasse 1,5 erlauben sowie mit Zéhlern der Klasse

1,0, deren Verhiltnis Qmax /Qmin mindestens 150 betragt.

b) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung des Gasverbrauchs im gewerblichen Bereich
und/oder der Leichtindustrie vor, muss er die Durchfuhrung solcher Messungen mit einem

Zahler der Klasse 1,5 erlauben."

8. Seite 212, Anhang V, Nummer 7

Statt:

"a) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung des Elektrizitatsverbrauchs im Haushalt vor, muss er
die Durchfiihrung solcher Messungen mit einem Zéhler der Klasse A erlauben. Die
Mitgliedstaaten sind befugt, fiir bestimmte Zwecke die Verwendung eines Zahlers der

Klasse B zu verlangen.”

muss es heif3en:

a) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung im Haushalt vor, muss er die Durchfiihrung solcher
Messungen mit einem Zahler der Klasse A erlauben. Die Mitgliedstaaten sind befugt, flr

bestimmte Zwecke die Verwendung eines Zihlers der Klasse B zu verlangen."
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9. Seite 213, Anhang VI, Tabelle, dritte Spalte, dritte Zeile, Eintrag fiir "0,

Statt:

"Wert von 6 am Vorlauf des Warmetauscherkreislaufs;"

muss es heifden:

"Wert von 0 am Riicklauf des Warmetauscherkreislaufs;"

10. Seite 213, Anhang VI, Tabelle, dritte Spalte, sechste Zeile, Eintrag fiir "Omin"

Statt:

"obere Grenze von 0 fiir die korrekte Funktion des Wéarmezahlers innerhalb der Fehlergrenzen;"

muss es heifien:

"untere Grenze von 0 fiir die korrekte Funktion des Messgerits fiir thermische Energie innerhalb der

Fehlergrenzen;"

11. Seite 213, Anhang VI, Tabelle, dritte Spalte, achte Zeile, Eintrag fiir " AQmin"

Statt:

"obere Grenze von A0 fiir die korrekte Funktion des Warmezéhlers innerhalb der Fehlergrenzen;"

muss es heifien:

"untere Grenze von A0 fir die korrekte Funktion des Messgerits fiir thermische Energie innerhalb

der Fehlergrenzen;"

12. Seite 213, Anhang VI, Tabelle, dritte Spalte, achte Zeile, Eintrag fiir "q"

Statt:

"Temperatur der Warmetréagerfliissigkeit;"

muss es heifden:

"Durchfluss der Warmetragerfliissigkeit;"
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13. Seite 215, Anhang VI, Nummer 7.5, Uberschrift

Statt:

"Aufschriften auf den teilgerdten"

muss es heifden:

"Aufschriften auf den Teilgeriten"

14. Seite 215, Anhang VI, Nummer 7.5, Tabelle, zweite Spalte, sechste Zeile

Statt:

"Fihlerart (z. B. P; 100)"

muss es heifien:

"Fihlerart (z. B. Pt100)"
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15.

Seite 215, Anhang VI, Nummer 8

Statt:

a) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung des Warmeverbrauchs im Haushalt vor, muss er

die Durchfiihrung solcher Messungen mit einem Warmezéhler der Klasse 3 erlauben.

b) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung des Warmeverbrauchs im gewerblichen Bereich
und/oder in der Leichtindustrie vor, ist er befugt, die Verwendung eines Zihlers der Klasse 2

zu verlangen.

c) Die Mitgliedstaaten stellen in Bezug auf die Anforderungen in den Nummern 1,1 bis 1,4
sicher, dass die Eigenschaften vom Versorgungsunternehmen oder der fur den Einbau des
Wirmezéhlers gesetzlich vorgesehenen Person so bestimmt werden, dass der Zéahler den

geplanten oder voraussichtlichen Verbrauch prizise messen kann."

muss es heif3en:

"8.

a) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung im Haushalt vor, muss er die Durchfiihrung

solcher Messungen mit einem Zéhler der Klasse 3 erlauben.

b) Schreibt ein Mitgliedstaat die Messung im gewerblichen Bereich und/oder in der

Leichtindustrie vor, ist er befugt, die Verwendung eines Zihlers der Klasse 2 zu verlangen.

c) Die Mitgliedstaaten stellen in Bezug auf die Anforderungen in den Nummern 1,1 bis 1,4
sicher, dass die Eigenschaften vom Versorgungsunternehmen oder der fiir den Einbau des

Zahlers gesetzlich vorgesehenen Person so bestimmt werden, dass der Zihler den geplanten

oder voraussichtlichen Verbrauch priazise messen kann."
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16. Seite 228, Anhang VIII, Kapitel IV, Tabelle 7, zweite Spalte, erste Zeile

Statt:

IIMPEII
muss es heifden:

Fehlergrenze™

17. Seite 229. Anhang VIII, Kapitel V., Nummer 6.1

Statt:

"..., gerundet auf den X, Teilungswert (d)."”

muss es heifien:

"..., gerundet auf nichstgelegenen Summenteilungswert d)."

18. Seite 229. Anhang VIII, Kapitel V. Nummer 6.2

Statt:

"..., gerundet auf den nichsthoheren Teilstrichabstand (d)."

muss es heifien:

"..., gerundet auf den nichsthheren Summenteilungswert d)."

19. Seite 230, Anhang VIII, Kapitel VI, Nummer 3, Titel

Statt:

"Teilungsschritt (d)"

muss es heif3en:

"Teilungswert d)"
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20. Seite 230, Anhang VIII, Kapitel VI, Nummer 3, Tabelle 10, zweite Spalte, erste Zeile

Statt:

"Teilungsschritt (d)"

muss es heifden:

"Teilungswert d)"

21. Seite 233, Anhang IX, Nummer 16. Gedankenstrich 4

Statt:

"Zeitpunkt"

muss es heifien:
"Datum"

22. Seite 236, Kapitel I, Uberschrift vor Nummer 4

Statt:

"Kennzeichnungen™

muss es heifien:

"Markierungen"

23. Seite 236, Anhang X, Kapitel 11, Tabelle, erste Spalte, letzte Zeile

Statt:

"Kapazitit"

muss es heif3en:

"Fassungsvermdgen"
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24. Seite 239, Anhang X1, Kapitel II, Nummer 3, Uberschrift

Statt:

"Instrument”

muss es heifden:
"Gerat"

25. Seite 239, Anhang X1, Kapitel 111, Nummer 2, Uberschrift

Statt:

"Instrument”

muss es heifien:

"Gerat"

26. Seite 242, Anhang XII, Nummer 3.1, Tabelle 2, dritte Spalte. erste Zeile

Statt:

"Kategorie I"

muss es heifien:
"Klasse 1"

27. Seite 242, Anhang XII. Nummer 6, Tabelle 3, erste Spalte

Statt:

"Abwicklung"

muss es heif3en:

"Auflésung"
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28. Seite 242, Anhang XII, Nummer 6, Tabelle 3, FuBnote 1

Statt:

"(*) 0,01 % vol fiir MessgroBenwerte unter oder gleich 4 % vol, anderenfalls 0,1 % vol."

muss es heifden:

"(*) 0,01 % vol fiir MessgréBenwerte kleiner oder gleich 4 % vol, anderenfalls 0,1 % vol."
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LISA
PARANDUS

Euroopa Parlamendi ja ndukogu 26. veebruari 2014. aasta direktiivis 2014/32/EL mdGtevahendite

turul kéttesaadavaks tegemist késitlevate litkmesriikide digusaktide iihtlustamise kohta
(ELT L 96, 29.3.2014, 1k 149)

1) Lehekiilg 163, artikkel 30, 1oige 1

Asendada:

»1. Ettevottesisest akrediteeritud asutust voib kasutada vastavushindamistoimingu teostamiseks
ettevotjale, mille osaks ta on, II lisa mooduli A2 punktis 2 ja mooduli C2 punktis 5 sdtestatud
menetluste rakendamise eesmaérgil. Konealune asutus moodustab eraldioleva ja eristatava osa
ettevOtjast ja ei osale nende mddtevahendite konstrueerimisel, tootmisel, tarnimisel, paigaldamisel,

kasutamisel voi hoolduses, mida ta hindab.”

jargmisega:

» 1. Ettevottesisest akrediteeritud asutust voib kasutada vastavushindamistoimingu teostamiseks

ettevotjale, mille osaks ta on, Il lisa moodulis A2 ja moodulis C2 sétestatud menetluste rakendamise

eesmargil. Kdnealune asutus moodustab eraldioleva ja eristatava osa ettevotjast ja ei osale nende
modtevahendite konstrueerimisel, tootmisel, tarnimisel, paigaldamisel, kasutamisel voi hoolduses,

mida ta hindab.”

2) Lehekiilg 206, IV lisa, I osa, punkt 4.1

Asendada:

,,4.1. Klass 1.5 arvestid”

jargmisega:

,4.1. Klass 1,5 arvestid”.
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3) Lehekiilg 207, IV lisa, I osa, punkt 4.2

Asendada:

,,4.2. Klass 1.0 arvestid”

jargmisega:

,4.2. Klass 1,0 arvestid”.

4) Lehekiilg 215, VI lisa. punkt 7.5., tabel, teine veerg, kuues rida

Asendada:

,, Lttibitunnus (nt P t 100)”

jargmisega:

,» Taubitunnus (nt Pt100)”.
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HHAPAPTHMA

AIOPOQTIKO

g odnyiog 2014/32/EE tov Evponaikod Kotvopoviiov kat tov ZupfovAiov, tng 26mg
DdeBpovapiov 2014, yia v evappovion TV VOUOOESIOV TOV KPOTOV LEADYV GYETIKA LE TN

S0BECIUOTNTA TOV OPYAVOV UETPNCEWMV GTIV QLYOPd
(EE L 96, 29.3.2014, c. 149)

1) 2elida 163, apbpo 30 mwopdypapoc 1

Avtl:

«1.  "Eva d1omoteupévo ecmteptkd Opyavo pmopet vo ypnoipomoindel yia tn devépyeio
dpACTNPOTATOV 0ELOAGYNONG TNG CLUUOPPOONG Y10 TNV EMLYEIPTOT TG OTOL0G OTOTEAEL LEPOG YiaL
TOVG GKOTOVG EKTEAEGTC TAOV SLASTKAGLAOV TOL AvVAPEPOVTAL 6TO onueio 2 (evotnta A2) Kot 6To
onpeto 5 (evomta I'2) tov mapaptiuatog II. To dpyavo avtd amoterel xwp1otd, 0OLAKPLITO HEPOG
NG EMYELPNOMG KOl OEV GUUUETEXEL GTO OYESIAGLO, TV TOPAYMYY], TOV EQOOIAGHO, TNV
€YKATAOTOON, TN YPNON N T CLVTNPNOT TOV 0pYaveV PHETPNGE®V oL Ba a&loroyel avtd To

OpYOvVOo.»,
owapale:
«1.  ’Eva damotevpévo ecmTepkd 0pyavo pumopel va ypnoipnonomel yio ) devépyeia

dpacTNPOTATOV AlOAGYNONG TS CUUUOPPOONG Yo TNV EMLYEIPNON TS OTolnG amoTELEL LEPOG Yia

TOVG GKOTOVG EKTEAECTC TV O10OTKOGIAOV TOV ava@EPovTol otnv evotnta A2 ko otnv gvotnta 12

Tov apaptiuatog Il. To dpyavo avtd amoterel xwp1oTd, EVOIAKPITO PEPOG TNG EMYEIPNONG Kol OV
GUUUETEYXEL GTO GYEOIACUO, TNV TOPAYWYT, TOV EPOSLUGHO, TNV EYKATAGTACT], TN XPNoN N TN

GULVTNPNOT TOV 0pYAVEV LETPNGE®V OV Bl a&lodoyel avTO TO OPYOVO.».
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2) YeAido 208, wapdptnua IV, pépoc 111, onueio 10 otovyeio o) xai B)

Avtl:

«10.

Swapale:

«10.

a)

B)

o)

B)

Otav éva kpdtog péLog eTPAALEL LETPNOT OIKIOKNG YPTONG, EMITPETEL TNV
TPAYUATOTOINGN TNG HETPNONG 0md omotodnmote dpyavo ¢ kKAdong 1,5, kot amd
dpyava g kAaong 1,0 tov omoinv 0 Adyog Q max /Q min £lvar TovAGyIoTOV 150.
Ortav éva kpdtog PEAOG emPAALeL LETPMON YLOL XPTOT GTO EUTOPLO 1} GTNV EAAPPA
Brounyavia, ETTPETEL TNV TPAYLLOTOTOINGN TNG LETPNOTG OO OTOLOONTOTE OPYAVO

™G kKAdong 1,5.»,

Otav éva kpatog péLog eTPAALEL LETPNOT OIKIOKNG YPNOTG, EMTPETEL TNV

TpAyLOTOnOinon TG HETPNONG armd omotovormote puetpntn kKAdong 1.5, kabdg ko

a6 petpntéc kAdong 1,0 tov omoimv 0 Ayog Q ma/Q min elvar ToLAGy1GTOV 150.

Otav éva kpdtog HéEAOG emPAAAEL HETPTON Y10 XPTOT OTO EUTOPLO KOV OTNV

era@pa Bropmyavio, ETITPETEL TNV TPAYUATOTOINGT TNG HETPNONG OTd

0TOo0VONTOTE HeTpNTN KAGonc 1,5.».

3) YeMda 215, mapaptnua VI, onueio 7.5, wivakoc, ds0TEPN GTAAN, KT GEWPA

Avrl:

«Avayvopion tomov (.. Py 100)»,

Swapale:

«Avayvopion tomov (.. Pt100)».
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ANNEX
CORRIGENDUM

to Directive 2014/32/EU of the European Parliament and of the Council of 26 February 2014 on the
harmonisation of the laws of the Member States relating to the making available on the market of

measuring instruments
(OJ L 96,29.3.2014, p. 149)

(1) Page 163, Article 30(1)

For:

"1. An accredited in-house body may be used to carry out conformity assessment activities for
the undertaking of which it forms a part for the purpose of implementing the procedures set out in
point 2 (Module A2) and point 5 (Module C2) of Annex Il. That body shall constitute a separate
and distinct part of the undertaking and shall not participate in the design, production, supply,

installation, use or maintenance of the measuring instruments it assesses.";

Read:

"1. An accredited in-house body may be used to carry out conformity assessment activities for
the undertaking of which it forms a part for the purpose of implementing the procedures set out in

Module A2 and Module C2 of Annex Il. That body shall constitute a separate and distinct part of

the undertaking and shall not participate in the design, production, supply, installation, use or

maintenance of the measuring instruments it assesses.".

(2) Page 206, Annex IV, Part I, point 4.1

For:

"4.1 Class 1,5 $3";

Read:

"4.1 Class 1,5 meters".
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(3)

Page 207, Annex IV, Part I, point 4.2

For:
"4.2 Class 1,0 $3";
Read:
"4.2  Class 1,0 meters”.
(4) Page 208, Annex IV, Part 111, point 10(a) and (b)
For:
"10. (a) Where a Member State imposes measurement of residential use, it shall allow such
measurement to be performed by means of any Class 1,5 $3, and by Class 1,0 $3
which have a Qmax/Qmin ratio equal or greater than 150.
(b)  Where a Member State imposes measurement of commercial and/or light industrial
use, it shall allow such measurement to be performed by any Class 1,5 USD 3.";
Read:
"10. (@)  Where a Member State imposes measurement of residential use, it shall allow such
measurement to be performed by means of any Class 1,5 meter, and by Class 1,0
meters which have a Qmax/Qmin ratio equal or greater than 150.
(b) Where a Member State imposes measurement of commercial and/or light industrial
use, it shall allow such measurement to be performed by any Class 1,5 meter.".
(5) Page 215, Annex VI, point 7.5, table, second column, sixth row
For:

"Type identification (e.g. P; 100)";

Read:

"Type identification (e.g. Pt100)".
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ANNEXE

RECTIFICATIF

a la directive 2014/32/UE du Parlement européen et du Conseil du 26 février 2014 relative a
I”harmonisation des législations des Etats membres concernant la mise a disposition sur le marché

d’instruments de mesure (refonte)

("Journal officiel de I'Union européenne" L 96 du 29.3.2014, p. 149)

1) Page 157, article 10, paragraphe 6:

A lieu de:

"6. Lorsque cela semble approprié au vu de la performance d’un instrument de mesure, les
fabricants effectuent des essais par sondage..."
lire:

"6. Lorsque cela semble approprié au vu de la performance d’un instrument de mesure, les

importateurs effectuent des essais par sondage..."

2) Page 163, article 30, paragraphe 1:

Au lieu de:

"1. Un organisme interne accrédité peut étre utilisé pour accomplir des activités d’évaluation de
la conformité pour I’entreprise dont il fait partie afin de mettre en ceuvre les procédures visées a
I’annexe 11, point 2 (module A2) et point 5 (module C2). Cet organisme constitue une entité séparée
et distincte de I’entreprise et ne participe pas a la conception, a la production, a la fourniture, a

I’installation, a I’utilisation ou a I’entretien des instruments de mesure qu’il évalue."

lire:

"1. Un organisme interne accrédité peut étre utilisé pour accomplir des activités d’évaluation de

la conformité pour I’entreprise dont il fait partie afin de mettre en ceuvre les procédures visées a

I'annexe 11, module A2 et module C2. Cet organisme constitue une entité séparée et distincte de
I’entreprise et ne participe pas a la conception, a la production, a la fourniture, a I’installation, a

I’utilisation ou a I’entretien des instruments de mesure qu’il évalue.”
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3) Page 206, annexe IV, partie I, point 2.2:

Al lieu de:

"... dans une étendue de 30 °C s’étendant systématiquement de part et d’autre..."

lire:

"... dans une étendue de 30 °C s’étendant symétriquement de part et d’autre..."

4) Page 215, annexe VI, point 7.5, tableau, deuxiéme colonne, sixiéme ligne:

Al lieu de:

"Identification du type (ex. P; 100)"

lire:
"Identification du type (ex. Pt100)"

5) Page 216, annexe VII, tableau "Définitions". quatriéme liegne "Dispositif de conversion" et

onziéme ligne "Indication directe", deuxiéme colonne

Page 217, annexe VII, point 1.4

Page 220, annexe VII, point 7, tableau 5, derniére ligne

Page 227, annexe VIII, chapitre 111, point 2.2, sous le tableau 5

Au lieu de:

"Remarque"

lire:

lINOtell
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6) Page 225, annexe VIII, chapitre 1L, point 4.3, tableau 3, deuxi€éme ligne, titres:

Al lieu de:

"Hauteur minimale/Masse maximale"

lire:

"Minimum/Maximum"

7 Page 228, annexe VIII, chapitre V. point 3. tableau 8. deuxiéme colonne, titre:

Al lieu de:

"Pourcentage de la masse de la charge totalisée"

lire:
IIEMTII

8) Page 243, annexe XII, point 9, premier alinéa:

Al lieu de:

"Les composants des gaz d’échappement autres que les composants dont les valeurs sont mesurées
ne doivent pas affecter les résultats du mesurage de plus de la valeur absolue des EMT lorsque ces

composants sont présents dans les quantités maximales suivantes: "

lire:

"Les composants des gaz d’échappement autres que les composants dont les valeurs sont mesurées

ne doivent pas affecter les résultats du mesurage de plus de la moitié de la valeur absolue des EMT

lorsque ces composants sont présents dans les quantités maximales suivantes: "

10428/2/15 REV 2 68
ANNEXE JUR FR

www.parlament.gv.at


http://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=87618&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10428/2/15;Nr:10428;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=10428%7C2015%7C

PRILOG
ISPRAVAK

Direktive 2014/32/EU Europskog parlamenta i Vijec¢a od 26. veljace 2014. o uskladivanju
zakonodavstava drzava ¢lanica u odnosu na stavljanje na raspolaganje mjernih instrumenata na

trzistu
(SL L 96, 29.3.2014., str. 149.)

1. Stranica 163., ¢lanak 30. stavak 1.

umjesto:

o1 Akreditirano interno tijelo moze se koristiti za provodenje aktivnosti ocjenjivanja
sukladnosti za poduzece kojeg je dio u svrhu provodenja postupaka odredenih u Prilogu II. tocki 2.
(Modul A2) 1 tocki 5. (Modul C2). To tijelo ¢ini odvojen i razli¢it dio poduzeca i1 ne sudjeluje u
oblikovanju, proizvodnji, opskrbi, postavljanju, uporabi ili odrZzavanju mjernih instrumenata koje
ocjenjuje.”;

treba stajati:

»L. Akreditirano interno tijelo moze se koristiti za provodenje aktivnosti ocjenjivanja
sukladnosti za poduzece kojeg je dio u svrhu provodenja postupaka odredenih u Modulu A2 i

Modulu C2 Priloga Il. To tijelo ¢ini odvojen i razli¢it dio poduzeca i ne sudjeluje u oblikovanju,

proizvodnji, opskrbi, postavljanju, uporabi ili odrzavanju mjernih instrumenata koje ocjenjuje.”.

10428/2/15 REV 2 69
PRILOG JUR HR

www.parlament.gv.at


http://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=87618&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10428/2/15;Nr:10428;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=10428%7C2015%7C

2. Stranica 206., Prilog IV. dio 1. toc¢ka 4.1.

umjesto:

,4.1. Razred 1,5 metara”;

treba stajati:

,4.1.  Plinomjeri razreda 1,5”.

3. Stranica 207., Prilog I'V. dio 1. to¢ka 4.2.

umjesto:

,4.2. Razred 1,0 metara”;

treba stajati:

,4.2.  Plinomjeri razreda 1,0”.

4, Stranica 208., Prilog IV. dio III. to¢ka 10. podtocke (a) i (b)

umjesto:

,»10. @)

(b)

treba stajati:

,»10. @

(b)

Kada drzava ¢lanica zatraZi mjerenje uporabe za potrebe kucanstava, dopusta
izvodenje takvog mjerenja pomocu bilo kojeg plinomjera razreda 1,5 metra i
razreda 1,0 metara koji ima omjer Qmax/Qmin jednak ili ve¢i od 150.

Kada drzava ¢lanica nalozi mjerenje za komercijalne svrhe i/ili za potrebe lake
industrije, dopusta izvodenje takvog mjerenja pomocu plinomjera razreda 1,5

metra.”;

Kada drzava ¢lanica nalozi mjerenje uporabe za potrebe kucanstava, dopusta

izvodenje takvog mjerenja pomocu bilo kojeg plinomjera razreda 1,5 1 pomocu

plinomjera razreda 1,0 koji imaju omjer Qmax/Qmin jednak ili ve¢i od 150.

Kada drzava ¢lanica nalozi mjerenje za komercijalne svrhe i/ili za potrebe lake

industrije, dopusta izvodenje takvog mjerenja pomocu bilo kojeg plinomjera

razreda 1,5.”.
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5. Stranica 215.. Prilog VI. to¢ka 7.5., tablica, drugi stupac

, Sesti red

umjesto:

,Identifikacija tipa (npr. P; 100)”;

treba stajati:

,ldentifikacija tipa (npr. Pt100)”.
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ALLEGATO

RETTIFICA

della direttiva 2014/32/UE del Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 febbraio 2014,
concernente I’armonizzazione delle legislazioni degli Stati membri relative alla messa a

disposizione sul mercato di strumenti di misura
(GU L 96 del 29.3.2014, pag. 149)

1) Pagina 152, considerando 46

Anziché:

"... norme in materia di vigilanza del mercato dell’Unione e di controlli sugli che entrano ...",

leggasi:

"... norme in materia di vigilanza del mercato dell’Unione e di controlli sui prodotti che

entrano ...".

2) Pagina 153, considerando 54

Anziché:

"... sono gia stati pubblicati nella, dato che ...",

leggasi:

"... sono gia stati pubblicati nella Gazzetta ufficiale dell’Unione europea, dato che ...".

3) Pagina 154, articolo 4, punto 2)

Anziché:

"2)  «sottounitax: un dispositivo hardware cosi denominato negli allegati di uno strumento

specifico che ...",

leggasi:

"2)  «sottounitax: un dispositivo hardware cosi denominato negli allegati specifici degli

strumenti che ...".
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4) Pagina 155, articolo 4, punto 17)

Anziché:

"... il processo atto a dimostrare il rispetto dei requisiti essenziali di sicurezza della presente
direttiva ...",

leggasi:
"... il processo atto a dimostrare il rispetto dei requisiti essenziali della presente direttiva ...".

5) Pagina 155, articolo 5, primo comma

Anziché:

"Laddove esistano allegati di uno strumento specifico che stabiliscono ...",

leggasi:

"Laddove esistano allegati specifici degli strumenti che stabiliscono ...".

6) Pagina 157, articolo 10, paragrafo 7

Anziché:

"7. | fabbricanti che ritengono ...",

leggasi:
"7. Gli importatori che ritengono ...".

7 Pagina 158, articolo 14, paragrafo 1

Anziché:

"... e agli allegati specifici dello strumento di misura oggetto ...",

leggasi:

"_.. e all’allegato specifico di ciascuno strumento oggetto ...".
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8) Pagina 159, articolo 18, paragrafo 2, lettera b)

Anziché:

"... quando essi sono correttamente tarati avvalendosi ...",

leggasi:

"... quando essi sono correttamente regolati avvalendosi ...".

9) Pagina 160, articolo 19, paragrafo 1

Anziché:

"... agli allegati specifici dello strumento.",

leggasi:
"... agli allegati specifici degli strumenti.".

10) Pagina 160, articolo 22, paragrafo 2

Anziché:

"... congiunto, la marcatura CE la marcatura metrologica supplementare ...",

leggasi:
"... congiunto, la marcatura CE e la marcatura metrologica supplementare ...".

11) Pagina 162, articolo 27, paragrafo 4, secondo comma

Anziché:

"... manutenzione degli strumenti di misura e/o delle sostanze esplosive, né rappresentano ...",

leggasi:

"... manutenzione degli strumenti di misura, né rappresentano ...".
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12) Pagina 163, articolo 30, paragrafo 1

Anziché:

"1. Un organismo interno accreditato puo essere utilizzato per svolgere attivita di valutazione
della conformita per I’impresa di cui fa parte ai fini dell’applicazione delle procedure di cui al
punto 2 (modulo A2) e al punto 5 (modulo C2) dell’allegato II. ...",

leggasi:
"1. Un organismo interno accreditato puo essere utilizzato per svolgere attivita di valutazione

della conformita per I’impresa di cui fa parte ai fini dell’applicazione delle procedure di cui al
modulo A2 e al modulo C2 dell’allegato II. ...".

13) Pagina 165, capo 5, titolo

Anziché:
"... STRUMENTI DI MISURACHE ENTRANO ...",
leggasi:

"... STRUMENTI DI MISURA CHE ENTRANO ...".

14) Pagina 168, articolo 48, paragrafo 5

Anziché:

"... entra in vigore solo se né ill Parlamento ...",

leggasi:

"... entra in vigore solo se né il Parlamento ...".

15) Pagina 176, allegato II, modulo A2, titolo

Anziché:

"... CONTROLLO DI PRODUZIONE INTERNO E controlli UFFICIALI ...",

leggasi:

"... CONTROLLO DI PRODUZIONE INTERNO E CONTROLLI UFFICIALI ...".
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16) Pagina 189, allegato 11, modulo E1, punto 5.2, lettera c)

Anziché:

"... del personale interessato,;",

leggasi:
"... del personale interessato.".

17) Pagina 191, allegato 11, modulo F, titolo

Anziché:
"... TIPO BASAT SULLA VERIFICA ...",
leggasi:

"... TIPO BASATO SULLA VERIFICA ...".

18) Pagina 199, allegato II. modulo H1, punti 3.4 ¢ 3.5

Anziché:

"3.4 |l fabbricante deve impegnarsi a soddisfare gli obblighi derivanti dal sistema di qualita
ricante deve tenere informato I’organismo notificato che ha approvato il sistema di qualita sulle
approvato e a fare in modo che esso rimanga adeguato ed efficace.

3.5. Il fabbmodifiche che intende apportare al sistema di qualita.”,
leggasi:
"3.4 |l fabbricante deve impegnarsi a soddisfare gli obblighi derivanti dal sistema di qualita

approvato e a fare in modo che esso rimanga adeguato ed efficace.
3.5. |1l fabbricante deve tenere informato I’organismo notificato che ha approvato il sistema di

qualita sulle modifiche che intende apportare al sistema di qualita.”.

19) Pagina 206, allegato IV, parte I, punto 2.2

Anziché:

"2.2.  Per un dispositivo di conversione di temperatura che indica ...",
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leggasi:

"2.2. Per un contatore del gas con conversione della temperatura che indica ...".

20) Pagina 210, allegato V, sezione "Requisiti specifici", punto 2, tabella 1, nota 1

Anziché:

"()  Per i contatori elettromeccanici | min della classe B si applica < 0,4 - I .",

leggasi:

"()  Per i contatori elettromeccanici della classe B si applica Iy, < 0,4 - Iy, .".

21) Pagina 210, allegato V, sezione "Requisiti specifici", punto 3, tabella 2, ultima riga

Anziché;

"Per i contatori polifase elettromeccanici I’intervallo gamma di corrente...",

leggasi:

"Per i contatori polifase elettromeccanici I’intervallo di corrente...".

22) Pagina 211, allegato V., sezione "Requisiti specifici”, punto 4.3.1, ultima riga

Anziché:

"(m = numero degli elementi di misura del contatore, U, in VVolts e Ima in Amps). ™,

leggasi:

"(m = numero degli elementi di misura del contatore, U, in volt e Imax in ampere).”

23) Pagina 214, allegato VI, punto 7.1, parole introduttive

Anziché:

"... espresso in% per le classi di accuratezza:",

leggasi:

"... espresso in % per le classi di accuratezza:".
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24) Pagina 215, allegato VI, punto 7.5, tabella, seconda colonna, sesta riga

Anziché:

"Identificazione del tipo (per esempio: P; 100)",

leggasi:

"Identificazione del tipo (per esempio: Pt100)".
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PIELIKUMS
KL.UDU LABOJUMS

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktiva 2014/32/ES (2014. gada 26. februaris) par dalibvalstu

tiesibu aktu saskanoSanu attieciba uz mérinstrumentu pieejamibu tirg
(OV L 96, 29.3.2014., 149. Ipp.)

1) 163. lappuse, 30. panta 1. punkts

Teksts:

"1. Lai 1stenotu procediras, kas izklastitas II pielikuma 2. punkta (A2 moduli) un 5. punkta

(C2 moduli), var izmantot akreditétu iek$gjo struktiiru, lai veiktu atbilstibas novértésanu
uznémumam, kura dala ta ir. Minéta struktira ir atseviska un skaidri nodalita uzn@muma dala, un ta
nepiedalas novertéjamo mérinstrumentu projektésana, razosSana, piegade, uzstadiSana, izmantoSana

vai apkopée."

jalasa:

"1. Lai 1stenotu procediiras, kas izklastitas II pielikuma A2 un C2 moduli, var izmantot

akreditetu iekS€jo struktiiru, lai veiktu atbilstibas novertesanu uzpémumam, kura dala ta ir. Minéta
struktiira ir atseviska un skaidri nodalita uznémuma dala, un ta nepiedalas novértéjamo

meérinstrumentu projektéSana, razosana, piegade, uzstadiSana, izmantoSana vai apkopée."

2) 215. lappuse, VI pielikums, 7.5. punkts. tabula, otra sleja, sesta rinda

Teksts:

"Modela mark&jums (piem., P; 100)"

jalasa:

"Modela markéjums (piem., Pt100)".
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PRIEDAS
KLAIDU ISTAISYMAS

2014 m. vasario 26 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyva 2014/32/ES dél valstybiy nariy

Jstatymy, susijusiy su matavimo priemoniy tiekimu rinkai, suderinimo

(OL L 96,2014 3 29, p. 149)

1) 163 puslapis, 30 straipsnis, 1 dalis
Yra:
»L. Galima naudotis akredituota vidaus jstaiga siekiant, kad ji atlikty jmonés, kurios dalimi ji

yra, atitikties vertinimg siekiant jgyvendinti I priedo 2 punkte (A2 modulis) ir 5 punkte (C2

modulis) nustatytas procediiras. Ta jstaiga yra savarankiskas ir atskiras jmonés padalinys ir

priemones kurias ji vertina.*;
turi buti:

»L. Galima naudotis akredituota vidaus jstaiga siekiant, kad ji atlikty jmonés, kurios dalimi ji

yra, atitikties vertinima siekiant jgyvendinti II priedo_ A2 modulyje ir C2 modulyje nustatytas

procediiras. Ta jstaiga yra savarankiskas ir atskiras jmonés padalinys ir nedalyvauja projektuojant,

v —

2) 202 puslapis, Specialieji reikalavimai, Norminés veikimo salygos, izanginé dalis

Yra:

~Gamintojas turi nurodyti taksometro normines veikimo salygas, visy pirma: ...*;
turi buti:

[13

»Gamintojas turi nurodyti matavimo priemonés normines veikimo salygas, visy pirma: ...*.
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3) 215 puslapis, VI priedas, 7.5 punktas, lentelé, antras stulpelis, Sesta eiluté

Yra:
,» T1po identifikavimas (pvz., P; 100)*;
turi biiti:

,» L1po identifikavimas (pvz., Pt100)*.
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MELLEKLET

HELYESBITES

a méromiuszerek forgalmazasara vonatkozo tagallami jogszabalyok harmonizalasarol szolo, 2014.

februar 26-1 2014/32/EU eurodpai parlamenti és tanacsi irdnyelvhez
(HL L 96.,2014.3.29., 149. 0.)

1. 163. oldal. a 30. cikk (1) bekezdése

A kovetkezd szovegrész:

»(1) Al melléklet 2. pontjaban (A2. modul) és 5. pontjaban (C2. modul) meghatarozott eljaras
végrehajtasa céljabol akkreditalt belso szervezetet lehet igénybe venni a megfeleldségértékelési
tevékenységek végzésére annak a vallalatnak, amelynek részét képezi. Az emlitett Szervezet
kiilonallo, fiiggetlen részét képezi a vallalatnak, €s nem vehet részt az altala értékelt mérémiiszerek
tervezésében, gyartasaban, szallitasaban, Uzembe helyezésében, hasznalataban vagy

karbantartasaban.”,

helyesen:

»(1) Al melléklet A2. és C2. moduljaban meghatarozott eljaras végrehajtasa céljabol

akkreditalt belso szervezetet lehet igénybe venni a megfeleldségértékelési tevékenységek végzésére

azon vallalkozas részére, amelynek az emlitett szervezet a részét képezi. Az emlitett szervezet a

véllalkozas kiilonallo, fiiggetlen részét képezi, és nem vehet részt az altala értékelt méromiszerek

tervezésében, gyartasaban, szallitdsaban, iizembe helyezésében, hasznalataban vagy

karbantartasaban.”.
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2. 163. oldal, a 30. cikk (2) bekezdésének b) pontja

A kovetkezd szovegrész:

»0)  aszervezetnek és a szervezet munkatarsainak szervezetileg azonosithatoknak kell lenniiik,
¢s olyan jelentéstételi modszerekkel kell rendelkezniiik azon vallalaton beliil, amelynek részét
képezik, amelyek biztositjak partatlansagukat, €s ezt bizonyitaniuk kell a megfelelé nemzeti

akkreditalo testiilet felé;”,

helyesen:

»0) a szervezetnek és a szervezet munkatarsainak szervezetileg azonosithatoknak kell lenniiik,
¢s olyan jelentéstételi modszerekkel kell rendelkezniiik azon vallalkozéson beliil, amelynek részét

képezik, amelyek biztositjak partatlansdgukat, €s ezt bizonyitaniuk kell a megfelelé nemzeti

akkreditalo testiilet felé;”.

3. 163. oldal, a 30. cikk (2) bekezdésének d) pontja

A kovetkez0 szovegrész:

»,0)  aszervezet kizarolag annak a vallalatnak nyujthatja szolgaltatasait, amelynek részét
képezi.”,

helyesen:

»0)  aszervezet kizarolag annak a vallalkozasnak nytjthatja szolgaltatasait, amelynek részét

képezi.”.
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4, 163. oldal, a 30. cikk (3) bekezdése

A kovetkezd szovegrész:

»(3) Az akkreditalt belso szervezeteket nem jelentik be a tagallamoknak vagy a Bizottsagnak,
azonban a vallalatnak, amelynek részét képezik vagy a nemzeti akkreditalo testiiletnek — a bejelentd

hatosag kérésére — tajékoztatast kell adnia akkreditalasukrol a bejelent6 hatdésagoknak.”,

helyesen:

»(3) Az akkreditalt belsd szervezeteket nem jelentik be a tagallamoknak vagy a Bizottsdgnak,

azonban a vallalkozasnak, amelynek részét képezik vagy a nemzeti akkreditalo testiiletnek — a

bejelentd hatdsag kérésére — tajékoztatast kell adnia akkreditalasukrol a bejelentd hatosagoknak.”.

5. 215. oldal, a VI. melléklet 7.5 pontjaban szerepld tablazat 2. oszlopanak 6. sora

A kovetkez0 szovegrész:

,» Tipus azonositasa (pl. P; 100)”,

helyesen:

,» 11pus azonositasa (pl. Pt100)”.
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ANNESS
RETTIFIKA

tad-Direttiva 2014/32/UE tal-Parlament Ewropew u tal-Kunsill tas-26 ta’ Frar 2014 dwar 1-
armonizzazzjoni tal-ligijiet tal-1stati Membri relattivament ghat-tqeghid fis-suq ta’ strumenti tal-kejl

(GU L 96, 29.3.2014, p. 149)

(1) Pagna 156, Artikolu 7(4)(b), 1-ewwel paragrafu

Flok:

"Ghall-finijiet tal-punt (a) jew il-(b), jistghu jintuzaw strumenti tal-kejl ta’ klassi ta’ ezattezza ahjar
jekk is-sid jaghzel hekk.";
Agra:

"Ghall-finijiet tal-punt (a) jew tal-punt (b), jistghu jintuzaw strumenti tal-kejl ta’ klassi ta’ ezattezza
ahjar jekk is-sid jaghzel hekk.".

(2) Pagna 163, Artikolu 30(1)

Flok:

"1. Jista’ jintuza korp intern akkreditat biex iwettaq attivitajiet tal-valutazzjoni tal-konformita
ghall-impriza li minnha jkun jifforma parti ghall-fini li jigu implimentati I-proceduri stabbiliti fil-
punt 2 (Modulu A2) u I-punt 5 (Modulu C2) tal-Anness II. Tali korp ghandu jikkostitwixxi parti

separata u distinta tal-impriza u m’ghandux jichu sehem fid-disinn, il-produzzjoni, il-provvista, I-

installazzjoni, lI-uzu jew il-manutenzjoni tal-istrumenti tal-kejl valutati minnu";
Agra:
"1. Jista’ jintuza korp intern akkreditat biex iwettaq attivitajiet tal-valutazzjoni tal-konformita

ghall-impriza li minnha jkun jifforma parti ghall-fini li jigu implimentati I-proceduri stabbiliti fil-
Modulu A2 u I-Modulu C2 tal-Anness II. Tali korp ghandu jikkostitwixxi parti separata u distinta

tal-impriza u m’ghandux jiehu sehem fid-disinn, il-produzzjoni, il-provvista, l-installazzjoni, l-uzu

jew il-manutenzjoni tal-istrumenti tal-kejl valutati minnu.".
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(3) Pagna 207, Anness 1V, Parti I, il-punt 4.2

Flok:

"4.2. L-arloggi tal-Klassi 1.0";

Agra:
"4.2. L-arloggi tal-Klassi 1,0".

(4) Pagna 208, Anness IV, it-Tielet Parti, l-intestatura

Flok:

"IT-TIELET PARTI";

Agra:
"PARTI 1",

(5) Pagna 215, Anness VI, il-punt 7.5, it-tabella, it-tieni kolonna, is-sitt linja

Flok:

"L-identifikazzjoni tat-tip (perezempju Pt 100)";

Agra:

"L-identifikazzjoni tat-tip (perezempju Pt100)".
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BIJLAGE
RECTIFICATIE

van Richtlijn 2014/32/EU van het Europees Parlement en de Raad van 26 februari 2014 betreffende
de harmonisatie van de wetgevingen van de lidstaten inzake het op de markt aanbieden van

meetinstrumenten
(PB L 96 van 29.3.2014, blz. 149)

1) Bladzijde 163, artikel 30, lid 1

In plaats van:

"1. Ter uitvoering van de procedures in punt 2 (module A2) en punt 5 (module C2) van bijlage Il
kan een beroep worden gedaan op een geaccrediteerde interne instantie om
conformiteitsbeoordelingsdiensten te verrichten voor de onderneming waarvan zij deel uitmaakt.
Deze instantie vormt een afzonderlijk en te onderscheiden deel van de onderneming en is niet
betrokken bij het ontwerp, de productie, de levering, de installatie, het gebruik of het onderhoud van

de meetinstrumenten die zij moet beoordelen.";

lezen:

"1. Ter uitvoering van de procedures in module A2 en module C2 van bijlage II kan een beroep

worden gedaan op een geaccrediteerde interne instantie om conformiteitsbeoordelingsdiensten te
verrichten voor de onderneming waarvan zij deel uitmaakt. Deze instantie vormt een afzonderlijk en
te onderscheiden deel van de onderneming en is niet betrokken bij het ontwerp, de productie, de

levering, de installatie, het gebruik of het onderhoud van de meetinstrumenten die zij moet

beoordelen.".
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2) Bladzijde 203, bijlage III, punt 7.1.2

In plaats van:

"7.1.2. Nadat de watermeter een elektromagnetische verstoring heeft ondergaan, dient hij:

— weer over te gaan naar bedrijf binnen de maximaal toelaatbare fout,
— alle meetfuncties heeft veiliggesteld, en

— alle meetgegevens vlak voor de storing terug te kunnen halen.";

lezen:

"7.1.2. Nadat de watermeter een elektromagnetische verstoring heeft ondergaan, dient hij:

— weer over te gaan naar bedrijf binnen de maximaal toelaatbare fout,

— alle meetfuncties te hebben veiliggesteld, en

— alle meetgegevens van vlak voor de verstoring terug te kunnen halen.".

3) Bladzijde 205, bijlage IV, onder 'DEFINITIES'. eerste kolom, tweede rij

In plaats van:

"Herleidingsinstrument";

lezen:

"Herleidingsinrichting".
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4) Bladzijde 206, bijlage IV, deel I, punt 3.1.1

In plaats van:

"3.1.1. Het effect van een elektromagnetische storing op een gasmeter of
volumeherleidingsinstrument dient zodanig te zijn dat:";
lezen:

"3.1.1. Het effect van een elektromagnetische storing op een gasmeter of

volumeherleidingsinrichting dient zodanig te zijn dat:".

5) Bladzijde 206, bijlage IV, deel I, punt 3.1.2

In plaats van:

"3.1.2. Na een storing in de gasmeter, dient deze:
— weer over te gaan naar bedrijf binnen de maximaal toelaatbare fout,
— alle meetfuncties heeft veiliggesteld, en

— alle meetgegevens vlak voor de storing terug te kunnen halen.";
lezen:
"3.1.2. Na een storing in de gasmeter, dient deze:

— weer over te gaan naar bedrijf binnen de maximaal toelaatbare fout,

— alle meetfuncties te hebben veiliggesteld, en

— alle meetgegevens van vlak voor de verstoring terug te kunnen halen.".
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6) Bladzijde 206, bijlage IV, deel I, punt 4.1.1

In plaats van:

"4.1.1. Het verschil tussen het meetresultaat na de duurzaamheidstest en het eerste meetresultaat
mag voor het debietbereik Q t tot Q max niet meer bedragen dan 2 %.";

lezen:

"4.1.1. Het verschil tussen het meetresultaat na de duurzaamheidstest en het oorspronkelijke

meetresultaat mag voor het debietbereik Q t tot Q max niet meer bedragen dan 2 %.".

7 Bladzijde 207, bijlage 1V, deel I, punt 4.2.1

In plaats van:

"4.2.1. Het verschil tussen het meetresultaat na de duurzaamheidstest en het eerste meetresultaat

mag niet meer bedragen dan een derde van de maximaal toelaatbare fout in punt 2.";

lezen:

"4.2.1. Het verschil tussen het meetresultaat na de duurzaamheidstest en het oorspronkelijke

meetresultaat mag niet meer bedragen dan een derde van de maximaal toelaatbare fout in punt 2.".
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8) Bladzijde 207, bijlage 1V, deel 11, titel en aanhef

In plaats van:

"DEEL |

SPECIFIEKE EISEN

VOLUMEHERLEIDINGSINSTRUMENTEN

Een volumeherleidingsinstrument vormt een onderdeel wanneer het verbonden is met een
compatibel meetinstrument.

De essentiéle eisen voor de gasmeter gelden voor zover van toepassing ook voor een

volumeherleidingsinstrument. VVoorts zijn de volgende eisen van toepassing:";

lezen:

"DEEL Il
SPECIFIEKE EISEN
VOLUMEHERLEIDINGSINRICHTINGEN

Een volumeherleidingsinrichting vormt een onderdeel wanneer zij verbonden is met een compatibel

meetinstrument.
De essentiéle eisen voor de gasmeter gelden voor zover van toepassing ook voor een

volumeherleidingsinrichting. VVoorts zijn de volgende eisen van toepassing:".
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9) Bladzijde 207, bijlage 1V, deel 11, punten 8 en 9

In plaats van:

"8. Maximaal toelaatbare fout

— 0,5 % bij omgevingstemperatuur 20 °C + 3 °C, omgevingsvochtigheid 60 % =+ 15 %, nominale
waarden voor voeding;

— 0,7 % voor temperatuurherleidingsinstrumenten onder nominale bedrijfsomstandigheden;

— 1 % voor andere herleidingsinstrumenten onder nominale bedrijfsomstandigheden.

Noot:

Er wordt geen rekening gehouden met de fout van de gasmeter.

Het volumeherleidingsinstrument mag de maximaal toelaatbare fouten niet misbruiken, noch
systematisch een partij bevoordelen.

9. Geschiktheid

9.1. Een elektronisch herleidingsinstrument moet kunnen detecteren of het buiten het (de) door de
fabrikant opgegeven bereik(en) werkt voor die parameters die relevant zijn voor de
meetnauwkeurigheid. In dat geval moet het herleidingsinstrument het tellen van de herleide
hoeveelheid staken en de herleide hoeveelheid eventueel apart tellen gedurende de tijd dat het zich
buiten dat/die bedrijfsbereik(en) bevindt.

9.2. Een elektronisch herleidingsinstrument moet zonder aanvullende apparatuur alle voor de

meting relevante gegevens kunnen weergeven.";
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lezen:

"8. Maximaal toelaatbare fout
— 0,5 % bij omgevingstemperatuur 20 °C + 3 °C, omgevingsvochtigheid 60 % =+ 15 %, nominale
waarden voor voeding;

— 0,7 % voor temperatuurherleidingsinrichtingen onder nominale bedrijfsomstandigheden;

— 1 % voor andere herleidingsinrichtingen onder nominale bedrijfsomstandigheden.
Noot:

Er wordt geen rekening gehouden met de fout van de gasmeter.

De volumeherleidingsinrichting mag de maximaal toelaatbare fouten niet misbruiken, noch

systematisch een partij bevoordelen.
9. Geschiktheid

9.1. Een elektronische herleidingsinrichting moet kunnen detecteren of zij buiten het (de) door de

fabrikant opgegeven bereik(en) werkt voor die parameters die relevant zijn voor de

meetnauwkeurigheid. In dat geval moet de herleidingsinrichting het tellen van de herleide

hoeveelheid staken en de herleide hoeveelheid eventueel apart tellen gedurende de tijd dat zij zich
buiten dat/die bedrijfsbereik(en) bevindt.

9.2. Een elektronische herleidingsinrichting moet zonder aanvullende apparatuur alle voor de

meting relevante gegevens kunnen weergeven.".
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10) Bladzijde 215, bijlage VI. punt 7.5, tabel. tweede kolom, zesde regel

In plaats van:

"Type-identificatie (bv. P t 100)";

lezen:
"Type-identificatie (bv. Pt100)".

11) Bladzijde 219, bijlage VII. Specifieke eisen, punt 3.2

In plaats van:

"3.2. De kritische veranderingswaarde is de grootste van 1/5 van de maximaal toelaatbare fout voor

een bepaalde gemeten waarde of E yin.";

lezen:

"3.2. De kritische veranderingswaarde is de grootste van 1/5 van de volgende waarden:

- maximaal toelaatbare fout voor een bepaalde gemeten waarde, of

E min."
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12) Bladzijde 223, bijlage VIII, hoofdstuk II. punt 1.2
Bladzijde 224, bijlage VIII, hoofdstuk II, punt 4.1, tabel 1, tweede rij, zevende kolom

In plaats van:

HXIVH;

lezen:

. 111

13) Bladzijde 225, bijlage VIII. hoofdstuk II, punt 4.4, tabel 4. voetnoot 1

In plaats van:

"(1) Voor i =r is de overeenkomstige kolom van Tabel 4 van toepassing waarbij ¢ wordt vervangen
doore,";
lezen:

"(1) Voor i =r is de overeenkomstige kolom van Tabel 3 van toepassing waarbij e wordt vervangen

doore,".
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14) Bladzijde 228, bijlage VIII, hoofdstuk V., punt 2.1

In plaats van:

"2.1. De fabrikant specificeert het meetbereik, de verhouding tussen de minimale nettolast van de

weegeenheid en de maximumcapaciteit, en de minimale getotaliseerde last.";

lezen:

"2.1. De fabrikant specificeert het meetbereik, de verhouding tussen de minimale netto last van de

weegeenheid en de maximumcapaciteit, en de minimale getotaliseerde last.".

15) Bladzijde 231, bijlage IX, Definities, tabel onder 'Functiestand', eerste kolom, derde rij

Bladzijde 231, bijlage IX, Ontwerpeisen, punt 2

Bladzijde 231, bijlage IX., Ontwerpeisen, punt 4

In plaats van:

"Te betalen";

lezen:

"Einde".
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16) Bladzijde 234, bijlage IX, punt 23

In plaats van:

"23. De waarden van de afgelegde weg en de verstreken tijd indien overeenkomstig deze richtlijn
getoond of afgedrukt, dienen de volgende eenheden te gebruiken:

Afgelegde weg:";

lezen:

"23. De waarden van de afgelegde afstand en de verstreken tijd indien overeenkomstig deze richtlijn

getoond of afgedrukt, dienen de volgende eenheden te gebruiken:

Afgelegde afstand:".

17) Bladzijde 240, bijlage XI. hoofdstuk III, punt 4

In plaats van:

"4. Schaalinterval
De instrumenten moeten een schaalinterval van 1,0 1 dm? hebben. Bovendien moet het

schaalinterval voor testdoeleinden 0,1 1 dm? kunnen zijn.";
lezen:
"4. Schaalinterval

De instrumenten moeten een schaalinterval van 1,0 dm? hebben. Bovendien moet het schaalinterval

voor testdoeleinden 0,1 dm? kunnen zijn.".
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ZAYACZNIK

SPROSTOWANIE

do dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady 2014/32/UE z dnia 26 lutego 2014 r. w sprawie
harmonizacji ustawodawstw panstw cztonkowskich odnoszacych si¢ do udostepniania na rynku

przyrzadow pomiarowych
(Dz.U. L 96 2 29.3.2014, s. 149)

1) Strona 163, art. 30 ust. 1

zamiast:

»1L. Akredytowana jednostka wtasna moze prowadzi¢ dziatalno$¢ w zakresie oceny zgodnosci
na rzecz przedsigbiorstwa, ktorego jest cze¢scig, w celu wdrozenia procedur okreslonych w
zalaczniku II pkt 2 (Modut A2) oraz pkt 5 (Modut C2). Taka jednostka musi stanowi¢ oddzielng i
wyraznie wyodrgbniong cz¢$¢ przedsigbiorstwa i nie moze by¢ zaangazowana w projektowanie,
produkcje, dostawe, instalacje, uzytkowanie lub konserwacj¢ ocenianych przez nig przyrzadow

pomiarowych.”
powinno by¢:
»L. Akredytowana jednostka wtasna moze prowadzi¢ dziatalnos¢ w zakresie oceny zgodnosci

na rzecz przedsigbiorstwa, ktorego jest czescia, w celu wdrozenia procedur okreslonych w

zataczniku II Modut A2 i Modut C2. Taka jednostka musi stanowi¢ oddzielng i wyraznie

wyodrebniong cze$¢ przedsiebiorstwa i nie moze by¢ zaangazowana w projektowanie, produkcje,
dostawe, instalacje, uzytkowanie lub konserwacje ocenianych przez nig przyrzadow

pomiarowych.”.

2) Strona 215, zalacznik VI, pkt 7.5, kolumna druga, rzad szosty

zamiast:

bh

,ldentyfikacja rodzaju (np. P; 100).

powinno by¢:

,ldentyfikacja rodzaju (np. Pt100).”.

10428/2/15 REV 2 98

ZAELACZNIK JUR PL

www.parlament.gv.at


http://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=87618&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10428/2/15;Nr:10428;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=10428%7C2015%7C

3) Strona 223, zalacznik VIII, rozdziat 11, pkt 1.2, wiersz drugi;

Strona 224, zalacznik VIII, rozdzial 11, pkt 4.1., tabela 1, rzad drugi, kolumna si6dma;

Strona 225, zalacznik VIII, rozdzial 11, pkt 4.2., ostatni akapit; pkt 4.3., tabela 3, kolumna

pierwsza, rzad ostatni oraz pkt 4.4.. tabela 4, kolumna pierwsza, rzad ostatni

Zzamiast:

H»XIV”

powinno by¢:

.41 11

4) Strona 232, zalacznik IX, pkt 7, tiret pierwsze, wiersz drugi

Zzamiast;

1)
v 0,28;

powinno by¢:

beo 0,287,
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5) Strona 241 i 242, zatacznik XII, pkt 2.1-2.3

zamiast:

»2.1.  dla wielkosci wplywajacych (...).
2.2.  dla wielkosci wptywajacych (...)

2.3.  dlaci$nienia atmosferycznego: ...”

powinno by¢:

»2.1. Dla

2.2. Dla

ielko$ci wptywajacych (...).

£ =

ielkosci wptywajacych (...)

2.3.  Dla ci$nienia atmosferycznego: ...”.

6) Strona 242. zalacznik XII, tabela 2. kolumna trzecia (Klasa doktadnos$ci I)

zamiast:

0,06 % obj.”

powinno by¢:

£ 0,06 % obj.”;

zamiast:

,0,5 % obj.”

powinno by¢:

»£ 0.5 % ob}.”;

zamiast:

,0,1 % obj.”

powinno by¢:

0.1 % obj.”.
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ANEXO
RETIFICACAO

a Diretiva 2014/32/UE do Parlamento Europeu ¢ do Conselho, de 26 de fevereiro de 2014, relativa a
harmonizacdo da legislacdo dos Estados-Membros respeitante a disponibilizacdo no mercado de

instrumentos de medicgéo
(JOL 96 de 29.3.2014, p. 149)

(1) Pagina 163, artigo 30.°,n.° 1

Onde se lé:

"1. Pode recorrer-se aos servicos de uma unidade interna acreditada para levar a cabo as
atividades de avaliacdo da conformidade da empresa que integra, para efeitos da aplicacéo dos
procedimentos previstos no anexo Il, ponto 2 (mddulo A2) e ponto 5 (mddulo C2). Esta unidade
deve constituir uma entidade separada e diferenciada da empresa e ndo deve participar nas
atividades de projeto, producéo, fornecimento, instalagéo, utilizagdo ou manutengéo dos

instrumentos de medicgéo que Ihe caiba avaliar.",
leia-se:
"1. Pode recorrer-se aos servicos de uma unidade interna acreditada para levar a cabo as

atividades de avaliacdo da conformidade da empresa que integra, para efeitos da aplicacdo dos

procedimentos previstos no médulo A2 e no médulo C2 do anexo Il. Esta unidade deve constituir

uma entidade separada e diferenciada da empresa e ndo deve participar nas atividades de projeto,

producdo, fornecimento, instalacdo, utilizacdo ou manutencdo dos instrumentos de medigédo que lhe

caiba avaliar.".
10428/2/15 REV 2 101
ANEXO JUR PT

www.parlament.gv.at


http://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=87618&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10428/2/15;Nr:10428;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=10428%7C2015%7C

(2) Pagina 215, anexo VI, ponto 7.5, quadro, sequnda coluna, sexta linha

Onde se lé:

"Identificacdo do tipo (p. ex. P; 100)",

leia-se:

"Identificacdo do tipo (p. ex. Pt 100)".
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ANEXA
RECTIFICARE

la Directiva 2014/32/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiei statelor membre referitoare la punerea la dispozitie pe piatd a mijloacelor de

masurare
(JOL96,29.3.2014, p. 149)

1. Pagina 150, considerentul (11)

n loc de:

»(11) Specificatiile nationale referitoare la cerintele nationale corespunzatoare pentru utilizare ar
trebui sd nu contravind dispozitiilor prezentei directive privind «darea in folosintay.”
se citeste:

»(11) Specificatiile nationale referitoare la cerintele nationale corespunzatoare pentru utilizare ar

trebui sd nu contravina dispozitiilor prezentei directive privind «punerea in functiune».”

2. Pagina 150, considerentul (13)

n loc de:

»(13) Pentru a asigura libera circulatie a mijloacelor de masurare in Uniune, este necesar ca statele
membre s nu impiedice introducerea pe piata si/sau darea in folosinta a mijloacelor de
masurare care poarta marcajul CE si marcajul metrologic suplimentar in conformitate cu

dispozitiile prezentei directive.”

se citeste:

»(13) Pentru a asigura libera circulatie a mijloacelor de masurare in Uniune, este necesar ca statele

membre sa nu impiedice introducerea pe piata si/sau punerea in functiune a mijloacelor de

masurare care poarta marcajul CE si marcajul metrologic suplimentar in conformitate cu

dispozitiile prezentei directive.”
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3. Pagina 150, considerentul (14)

n loc de:

»(14) Statele membre ar trebui sa ia masurile corespunzatoare pentru a impiedica introducerea pe
piatd si/sau darea in folosinta a mijloacelor de masurare neconforme. Prin urmare, este
necesara o cooperare corespunzatoare intre autoritatile competente ale statelor membre

pentru ca acest obiectiv sa fie realizat la nivelul intregii Uniuni.”

se citeste:

»(14) Statele membre ar trebui sa ia masurile corespunzatoare pentru a impiedica introducerea pe

piatd si/sau punerea in functiune a mijloacelor de masurare neconforme. Prin urmare, este

necesara o cooperare corespunzatoare intre autoritatile competente ale statelor membre

pentru ca acest obiectiv sa fie realizat la nivelul intregii Uniuni.”

4, Pagina 153, considerentul (61)

n loc de:

»(61) Este necesar sa se prevada dispozitii tranzitorii rezonabile care sd permitd punerea la
dispozitie pe piata si darea in folosinta a mijloacelor de masurare care au fost deja introduse

pe piatd in conformitate cu Directiva 2004/22/CE, ...”

se citeste:

,»(61) Este necesar sa se prevada dispozitii tranzitorii rezonabile care sd permitd punerea la

dispozitie pe piata si punerea in functiune a mijloacelor de masurare care au fost deja

introduse pe piata in conformitate cu Directiva 2004/22/CE, ...”.
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5. Pagina 154, articolul 1

n loc de:

,Prezenta directiva stabileste cerintele pe care trebuie sa le satisfaca mijloacele de masurare in
vederea punerii lor la dispozitie pe piata si/sau darii lor in folosinta pentru sarcinile de masurare

mentionate la articolul 3 alineatul (1).”

se citeste:

,Prezenta directiva stabileste cerintele pe care trebuie sa le satisfacd mijloacele de masurare n

vederea punerii lor la dispozitie pe piata si/sau a punerii lor in functiune pentru sarcinile de

masurare mentionate la articolul 3 alineatul (1).”

6. Pagina 154, articolul 2 alineatul (1)

n loc de:

»(1)  Prezenta directiva se aplica mijloacelor de masurare definite in anexele I1I-XII specifice
(denumite in continuare «anexe specifice mijloacelor de masurare») privind apometrele (MI-00I),

contoarele de gaz si dispozitivele de conversie de volum (MI-002), ...”

se citeste:

»(1)  Prezenta directiva se aplicd mijloacelor de masurare definite in anexele IIT-XI1 specifice

(denumite in continuare «anexe specifice mijloacelor de masurare») privind contoarele de apa

(MI-001), contoarele de gaz si dispozitivele de conversie de volum (MI-002), ...”.

1. Pagina 154, articolul 4 punctul 3.

n loc de:

,»3. «verificare metrologicd legala» inseamna controlul capacitatii unui mijloc de masurare de a
realiza masuratori conform domeniului sdu de aplicare, pentru considerente de natura
interesului public, sanatatii publice, ordinii si sigurantei publice, protectiei mediului si a

consumatorului, colectarii taxelor si impozitelor si corectitudinii tranzactiilor comerciale;”
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se citeste:

,»3. «control metrologic legal» inseamna controlul capacitatii unui mijloc de masurare de a realiza

masuratori conform domeniului sdu de aplicare, pentru considerente de natura interesului
public, sanatatii publice, ordinii si sigurantei publice, protectiei mediului i a consumatorului,

colectarii taxelor si impozitelor si corectitudinii tranzactiilor comerciale;”.

8. Pagina 155, articolul 4 punctul 7.
n loc de:
ol «dare 1n folosintd» inseamna prima utilizare a unui mijloc de mésurare destinat utilizatorului

final, In scopul pentru care a fost destinat;”

se citeste:

ol «punere in functiune» inseamna prima utilizare a unui mijloc de masurare destinat

utilizatorului final, In scopul pentru care a fost destinat;”.

9. Pagina 155, articolul 4 punctul 8.
n loc de:
8. «producator» inseamna orice persoana fizica sau juridica care fabrica un mijloc de masurare

sau pentru care se proiecteaza sau se fabrica un astfel de mijloc de mésurare si care
comercializeaza mijlocul de masurare in cauza sub denumirea sau marca sa sau il da in

folosinta 1n scop propriu;”

se citeste:

8. «producator» inseamna orice persoana fizica sau juridica care fabrica un mijloc de masurare
sau pentru care se proiecteaza sau se fabrica un astfel de mijloc de masurare si care
comercializeaza mijlocul de masurare in cauza sub denumirea sau marca sa sau il pune in

functiune 1n scop propriu;”.
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10. Pagina 155, articolul 7, titlu

n loc de:

,Punerea la dispozitie pe piata si darea in folosinta”

se citeste:

,Punerea la dispozitie pe piata si punerea in functiune”.

11. Pagina 155, articolul 7, alineatul (1)

n loc de:

»(1)  Statele membre nu pot impiedica, din motive care intra sub incidenta prezentei directive,
punerea la dispozitie pe piata si/sau darea in folosintd a oricarui mijloc de masurare care satisface

cerintele prezentei directive.”

se citeste:

»(1)  Statele membre nu pot impiedica, din motive care intra sub incidenta prezentei directive,

punerea la dispozitie pe piata si/sau punerea in functiune a oricdrui mijloc de masurare care

satisface cerintele prezentei directive.”

12. Pagina 155, articolul 7, alineatul (2)

n loc de:

»(2)  Statele membre iau toate masurile care se impun pentru a asigura ca mijloacele de masurare
sunt puse la dispozitie pe piata si/sau sunt date in folosintd numai daca indeplinesc cerintele

prezentei directive.”

se citeste:

»(2)  Statele membre iau toate masurile care se impun pentru a asigura ca mijloacele de masurare

sunt puse la dispozitie pe piata si/sau sunt puse in functiune numai daca indeplinesc cerintele

prezentei directive.”
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13. Pagina 156, articolul 7 alineatul (3)

n loc de:

»(3)  Un stat membru poate solicita ca un mijloc de masurare sa indeplineasca unele dispozitii de
reglementare a darii sale Tn folosinta care sunt justificate de conditiile climatice locale. ...”
se citeste:

»(3)  Un stat membru poate solicita ca un mijloc de masurare sa indeplineasca unele dispozitii de

reglementare a punerii sale in functiune care sunt justificate de conditiile climatice locale. ...”

14. Pagina 156, articolul 7 alineatul (4) litera (a)

n loc de:

»(@)  anexele specifice mijloacelor de masurare pot preciza, la punctul ,,Darea in folosinta”,

clasele de precizie care trebuie utilizate pentru aplicatii specifice;”

se citeste:

»(@) anexele specifice mijloacelor de masurare pot preciza, la punctul ,,Punerea in functiune”,

clasele de precizie care trebuie utilizate pentru aplicatii specifice;”

15. Pagina 156, articolul 7 alineatul (5)

n loc de:

»(5)  Latarguri, expozitii, demonstratii sau evenimente similare, statele membre nu impiedica
prezentarea mijloacelor de masurare neconforme cu prezenta directiva, cu conditia ca un anunt
vizibil sa indice clar absenta conformitatii lor, precum si faptul ca nu pot fi puse la dispozitie pe

piatd si/sau date In folosintd panad la punerea lor in conformitate.”

se citeste:

»(5)  Latarguri, expozitii, demonstratii sau evenimente similare, statele membre nu impiedica
prezentarea mijloacelor de masurare neconforme cu prezenta directiva, cu conditia ca un anunt
vizibil sa indice clar absenta conformitatii lor, precum si faptul ca nu pot fi puse la dispozitie pe

piata si/sau puse in functiune pana la punerea lor in conformitate.”
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16. Pagina 156, articolul 8 alineatul (1)

n loc de:

»(1)  Atunci cand introduc mijloace de masurare pe piata si/sau le dau in folosinta, producatorii se
asigurd ca ele au fost proiectate si fabricate in conformitate cu cerintele esentiale prevazute in

anexa I si in anexele relevante specifice mijloacelor de masurare.”

se citeste:

»(1)  Atunci cand introduc mijloace de masurare pe piata si/sau le pun in functiune, producatorii

se asigura cd ele au fost proiectate si fabricate in conformitate cu cerintele esentiale prevazute in

anexa I si in anexele relevante specifice mijloacelor de masurare.”

17. Pagina 157, articolul 10 alineatul (2)

n loc de:

»(2)  Inainte de introducerea unui mijloc de masurare pe piata si/sau inainte de darea lui in
folosinta, importatorii garanteaza cd procedura corespunzatoare de evaluare a conformitatii
mentionata la articolul 17 a fost indeplinita de catre producator. Acestia garanteaza ca producatorul
a intocmit documentatia tehnica, ca mijlocul de masurare poarta marcajul CE si marcajul metrologic
suplimentar si este insotit de o copie a declaratiei UE de conformitate si de documentele necesare si

ca producdtorul a respectat cerintele prevazute la articolul 8 alineatele (5) si (6).

Daca importatorul considera sau are motive sd creada ca un mijloc de masurare nu este conform cu
cerintele esentiale prevazute in anexa I si in anexele relevante specifice mijloacelor de masurare,
acesta nu introduce mijlocul de masurare pe piata sau nu il dd in folosintd inainte ca el sa fie adus in
conformitate. In plus, atunci cind mijlocul de masurare prezinti un risc, importatorul informeazi

producatorul si autoritatile de supraveghere a pietei in acest sens.”
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se citeste:

»(2)  Tnainte de introducerea unui mijloc de mésurare pe piata si/sau inainte de punerea sa in

functiune, importatorii garanteaza ca procedura corespunzatoare de evaluare a conformitatii
mentionatd la articolul 17 a fost indeplinitd de catre producator. Acestia garanteaza ca producatorul
a Intocmit documentatia tehnica, ca mijlocul de masurare poarta marcajul CE si marcajul metrologic
suplimentar si este insotit de o copie a declaratiei UE de conformitate si de documentele necesare si

ca producdatorul a respectat cerintele prevazute la articolul 8 alineatele (5) si (6).

Daca importatorul considera sau are motive sa creada ca un mijloc de masurare nu este conform cu
cerintele esentiale prevazute in anexa I si in anexele relevante specifice mijloacelor de masurare,

acesta nu introduce mijlocul de masurare pe piata sau nu il pune in functiune inainte ca el sa fie

adus 1n conformitate. In plus, atunci cand mijlocul de masurare prezinta un risc, importatorul

informeaza producatorul si autoritatile de supraveghere a pietei in acest sens.”

18. Pagina 158, articolul 11 alineatul (1)

n loc de:

»(1)  In cazul in care pun la dispozitie pe piata si/sau dau in folosinta un mijloc de masurare,

distribuitorii actioneaza cu grija cuvenita privind cerintele prezentei directive.”

se citeste:

»(1)  In cazul in care pun la dispozitie pe piata si/sau pun in functiune un mijloc de masurare,

distribuitorii actioneaza cu grija cuvenita privind cerintele prezentei directive.”
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19. Pagina 158, articolul 11 alineatul (2)

n loc de:

»(2)  Tnainte de a pune la dispozitie pe piati un mijloc de misurare si/sau inainte de a-1 da in
folosinta, distribuitorii verifica daca mijlocul de masurare poarta marcajul CE si marcajul
metrologic suplimentar, daca acesta este insotit de declaratia UE de conformitate, de documentele
necesare si de instructiuni si informatii in conformitate cu punctul 9.3 din anexa I, intr-o limba usor
de inteles de catre utilizatorii finali din statul membru in care mijlocul de masurare este pus la
dispozitie pe piata si/sau dat in folosinta si daca producatorul si importatorul au respectat cerintele

prevazute la articolul 8 alineatele (5) si (6) si respectiv la articolul 10 alineatul (3).

Daca distribuitorul considera sau are motive sa creada cd un mijloc de masurare nu este conform cu
cerintele esentiale prevazute in anexa I si in anexele relevante specifice mijloacelor de masurare,
acesta nu pune la dispozitie mijlocul de masurare pe piatd sau nu il da in folosinta Tnainte ca el sa fie
adus in conformitate. Mai mult, atunci cand mijlocul de masurare prezinta un risc, distribuitorul
informeaza producdtorul sau importatorul in acest sens, precum si autoritatile de supraveghere a

pietei.”

se citeste:

»(2)  Inainte de a pune la dispozitie pe piati un mijloc de misurare si/sau inainte de a-I pune in
functiune, distribuitorii verifica daca mijlocul de masurare poarta marcajul CE si marcajul
metrologic suplimentar, daca acesta este insotit de declaratia UE de conformitate, de documentele
necesare si de instructiuni si informatii in conformitate cu punctul 9.3 din anexa I, intr-o limba usor
de inteles de catre utilizatorii finali din statul membru in care mijlocul de masurare este pus la

dispozitie pe piatad si/sau pus in functiune si dacd producétorul si importatorul au respectat cerintele

prevazute la articolul 8 alineatele (5) si (6) si respectiv la articolul 10 alineatul (3).

Daca distribuitorul considera sau are motive sa creada ca un mijloc de masurare nu este conform cu

cerintele esentiale prevazute in anexa I si in anexele relevante specifice mijloacelor de masurare,

acesta nu pune la dispozitie mijlocul de masurare pe piatd sau nu il pune in functiune inainte ca el sa
fie adus in conformitate. Mai mult, atunci cand mijlocul de masurare prezinta un risc, distribuitorul

informeaza producdtorul sau importatorul in acest sens, precum si autoritatile de supraveghere a

pietei.”
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20. Pagina 158, articolul 11 alineatul (4)

n loc de:

»(4)  Distribuitorii care considera sau au motive sa creada ca un mijloc de masurare pe care 1-au
pus la dispozitie pe piatd sau l-au dat in folosintd nu este conform cu prezenta directiva iau de indata

masurile corective necesare ...”

se citeste:

»(4)  Distribuitorii care considera sau au motive sa creada ca un mijloc de masurare pe care 1-au

pus la dispozitie pe piatd sau l-au pus in functiune nu este conform cu prezenta directiva iau de

1ndatd masurile corective necesare ...”.

21. Pagina 160. articolul 18 alineatul (3) litera (i) a doua liniuta

n loc de:

,— Specificatiile de durabilitate pentru contoare de gaz, apometre si contoare de energie termica,

precum si pentru alte lichide in afara de apa;”

se citeste:

— specificatiile de durabilitate pentru contoare de gaz, contoare de apa si contoare de energie

termica, precum si pentru alte lichide in afara de apa;”.

22. Pagina 163, articolul 30 alineatul (1)

n loc de:

»(1)  Un organism intern acreditat poate fi folosit pentru a desfasura activitati de evaluare a
conformitatii pentru intreprinderea din care face parte, in scopul punerii in aplicare a procedurilor
prevazute la punctul 2 (modulul A2) si la punctul 5 (modulul C2) din anexa II. Organismul
respectiv trebuie sa fie o parte separata si distinctd a intreprinderii si sa nu fie implicat in
proiectarea, producerea, furnizarea, instalarea, utilizarea sau intretinerea mijloacelor de masurare pe

care le evalueaza.”
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se citeste:

»(1)  Un organism intern acreditat poate fi folosit pentru a desfasura activitati de evaluare a
conformitatii pentru intreprinderea din care face parte, in scopul punerii 1n aplicare a procedurilor

prevazute la modulul A2 si la modulul C2 din anexa Il. Organismul respectiv trebuie sa fie o parte

separatd si distincta a intreprinderii si sa nu fie implicat in proiectarea, producerea, furnizarea,

instalarea, utilizarea sau Intretinerea mijloacelor de masurare pe care le evalueaza.”

23. Pagina 168, articolul 50 alineatul (1)

n loc de:

»(1)  Statele membre nu impiedica punerea la dispozitie pe piata si/sau darea in folosinta a
mijloacelor de masurare reglementate prin Directiva 2004/22/CE, care sunt in conformitate cu

directiva mentionata si care au fost introduse pe piata inainte de 20 aprilie 2016.”

se citeste:

»(1)  Statele membre nu impiedica punerea la dispozitie pe piata si/sau punerea in functiune a

mijloacelor de masurare reglementate prin Directiva 2004/22/CE, care sunt in conformitate cu

directiva mentionata si care au fost introduse pe piata inainte de 20 aprilie 2016.”

24. Pagina 173, anexa I, punctul 7.6.

n loc de:

,»7.6.  Un mijloc de masurare trebuie sa fie proiectat astfel incat sa permitd controlul masuratorilor
dupa introducerea pe piatd a mijlocului de masurare si darea sa in folosinta. Daca este
necesar, in componenta mijlocului de masurare trebuie sa intre un echipament special sau un
software pentru realizarea acestui control. Procedura de incercare se prezintd in manualul de

utilizare.”

se citeste:

,»7.6.  Un mijloc de masurare trebuie sa fie proiectat astfel incat s permita controlul masuratorilor

dupd introducerea pe piatd a mijlocului de masurare si punerea sa in functiune. Daca este

necesar, in componenta mijlocului de masurare trebuie sa intre un echipament special sau un
software pentru realizarea acestui control. Procedura de incercare se prezinta in manualul de

utilizare.”
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25. Pagina 174, anexa |, punctul 9.1 litera (h)

n loc de:

»(N)  informatii referitoare la conformitatea sau neconformitatea dispozitivelor suplimentare care
furnizeaza rezultatele metrologice cu dispozitiile prezentei directive privind verificarea

metrologica legala.”

se citeste:

»(h)  informatii referitoare la conformitatea sau neconformitatea dispozitivelor suplimentare care

furnizeaza rezultatele metrologice cu dispozitiile prezentei directive privind controlul

metrologic legal.”

26. Pagina 202, anexa Il1, titlu

n loc de:

,APOMETRE (MI-001)”

se citeste:

~CONTOARE DE APA (MI-001)”.

27. Pagina 202, anexa Ill, primul paragraf

n loc de:

,Cerintele relevante din anexa I, cerintele speciale din prezenta anexa si procedurile de evaluare a
conformitatii enumerate in prezenta anexa se aplica apometrelor destinate masurarii volumului de
apa potabild, rece sau calda, care este utilizatd pentru consum casnic, consum comercial i pentru

consumul industrial in cantititi mici.”

se citeste:

,Cerintele relevante din anexa I, cerintele speciale din prezenta anexa si procedurile de evaluare a

conformitatii enumerate 1n prezenta anexa se aplica contoarelor de apd destinate masurarii

volumului de apa potabila, rece sau calda, care este utilizatd pentru consum casnic, consum

comercial si pentru consumul industrial in cantitati mici.”
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28. Pagina 202, anexa III, definitii, tabel

n loc de:

Apometru

Un instrument proiectat pentru masurarea, memorarea si afisarea, in
conditii de masurare, a volumului de apa care trece prin traductorul de
masurare.

Debit minim (Qy)

Debitul cel mai scdzut la care apometrul furnizeaza indicatii care
respecta cerintele privind erorile maxime admise.

Debit tranzitoriu (Q,)

Debitul tranzitoriu reprezintd valoarea debitului situata intre debitul
permanent si debitul minim si la care domeniul de valori pentru debit
se Tmparte in doud zone, «zona superioard» si «zona inferioard».
Fiecare zona are o eroare maxima admisa caracteristica.

Debit permanent (Q)

Debitul cel mai mare la care apometrul functioneaza in mod
satisfacdtor, In conditii normale de utilizare, adica in conditii de debit
constant sau intermitent.

Debit de suprasarcind (Qg)

Debitul de suprasarcind este debitul cel mai mare la care apometrul
functioneaza in mod satisfacator pentru o perioada scurta de timp, fara
sa se deterioreze.

se citeste:

2

Contor de apa

Un instrument proiectat pentru mdsurarea, memorarea si afisarea, in
conditii de masurare, a volumului de apa care trece prin traductorul de
masurare.

Debit minim (Qy)

Debitul cel mai scdzut la care contorul de apd furnizeaza indicatii care
respecta cerintele privind erorile maxime admise.

Debit tranzitoriu (Q,)

Debitul tranzitoriu reprezinta valoarea debitului situatd intre debitul
permanent si debitul minim si la care domeniul de valori pentru debit
se Tmparte in doud zone, «zona superioard» si «zona inferioard.
Fiecare zona are o eroare maxima admisa caracteristica.

Debit permanent (Qs)

Debitul cel mai mare la care contorul de apa functioneaza in mod
satisfacator, In conditii normale de utilizare, adica in conditii de debit
constant sau intermitent.

Debit de suprasarcina (Qg)

Debitul de suprasarcina este debitul cel mai mare la care contorul de
apa functioneaza in mod satisfacator pentru o perioada scurta de timp,

fara sa se deterioreze.

2
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29. Pagina 202, anexa III, Cerinte speciale, punctul 2 ultimul alineat

n loc de:

»~Apometrul trebuie proiectat astfel incat sa functioneze in ambele domenii.”

se citeste:

»Contorul de apa trebuie proiectat astfel incat sa functioneze in ambele domenii.”

30. Pagina 203, anexa III, Cerinte speciale, punctul 7.1.1

n loc de:

2

,»7.1.1. Efectul unei perturbatii electromagnetice asupra unui apometru trebuie sa fie astfel incat:

se citeste:

,»7.1.1. Efectul unei perturbatii electromagnetice asupra unui contor de apa trebuie sa fie astfel

incat:”.

31. Pagina 203, anexa II1, Cerinte speciale, punctul 7.1.2

n loc de:

,»7.1.2. Dupa ce este supus actiunii unei perturbatii electromagnetice, apometrul trebuie:”

se citeste:

,»7.1.2. Dupa ce este supus actiunii unei perturbatii electromagnetice, contorul de apa trebuie:”.
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32. Pagina 203, anexa III, Cerinte speciale, punctul 7.2.2 a doua si a treia liniuta

n loc de:

»— £ 2,5 % din volumul masurat intre Q 2 inclusiv si Q 4 inclusiv, pentru apometrele destinate

masurdrii apei cu o temperatura cuprinsa intre 0,1 °C si 30 °C;

— =+ 3,5 % din volumul masurat intre Q 2 inclusiv si Q 4 inclusiv, pentru apometrele destinate

masurdrii apei cu o temperaturd cuprinsa intre 30 °C si 90 °C.”

se citeste:

»— * 2,5 % din volumul masurat intre Q 2 inclusiv si Q 4 inclusiv, pentru contoarele de apa

destinate masurarii apei cu o temperatura cuprinsa intre 0,1 °C si 30 °C;

— =+ 3,5 % din volumul masurat intre Q 2 inclusiv si Q 4 inclusiv, pentru contoarele de apa

destinate masurarii apei cu o temperatura cuprinsa intre 30 °C si 90 °C.”

33. Pagina 203 anexa III, Cerinte speciale, punctul 8.1

n loc de:

»8.1.  Apometrul trebuie sa poata fi instalat pentru a functiona in orice pozitie, cu exceptia

cazurilor cand este marcat cu claritate pentru anumite pozitii de functionare.”

se citeste:

»8.1. Contorul de apa trebuie s poata fi instalat pentru a functiona in orice pozitie, cu exceptia

cazurilor cand este marcat cu claritate pentru anumite pozitii de functionare.”
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34. Pagina 203 anexa III, Cerinte speciale, punctul 8.2

n loc de:

»8.2.  Producatorul trebuie sa specifice daca apometrul este destinat sa masoare fluxul invers. In
astfel de cazuri, volumul fluxului invers trebuie sa fie scazut din volumul cumulat sau
trebuie sa fie inregistrat separat. La fluxul direct si la fluxul invers se aplica aceeasi eroare

maxima admisa.

Apometrele care nu sunt proiectate pentru masurarea fluxului invers trebuie sa impiedice
fluxul invers sau sa se opuna unui flux invers accidental, fara niciun fel de deteriorare sau

modificare a proprietatilor metrologice.”

se citeste:

»8.2.  Producdtorul trebuie sa specifice daca contorul de apa este destinat sa masoare fluxul invers.

In astfel de cazuri, volumul fluxului invers trebuie sa fie scazut din volumul cumulat sau
trebuie sa fie inregistrat separat. La fluxul direct si la fluxul invers se aplica aceeasi eroare

maxima admisa.

Contoarele de apa care nu sunt proiectate pentru masurarea fluxului invers trebuie sa

impiedice fluxul invers sau sd se opund unui flux invers accidental, fara niciun fel de

deteriorare sau modificare a proprietatilor metrologice.”

35. Pagina 204, anexa I11, titlul Tnainte de punctul 10

n loc de:

,Darea in folosinta”

se citeste:

,,Punerea in functiune”.
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36. Pagina 204, anexa III, Cerinte speciale, punctul 10

n loc de:

,»,10.  Statul membru asigura ca cerintele specificate la punctele 1, 2 si 3 sunt determinate de
serviciul de utilitate publica sau de persoana legal desemnata pentru instalarea apometrului,
astfel incat apometrul sa fie corespunzator pentru masurarea precisa a consumului prognozat

sau prognozabil.”

se citeste:

»,10.  Statul membru asigura ca cerintele specificate la punctele 1, 2 si 3 sunt determinate de

serviciul de utilitate publica sau de persoana legal desemnata pentru instalarea contorului de

apa, astfel incat contorul de apa sa fie corespunzator pentru masurarea precisa a consumului

prognozat sau prognozabil.”

37. Pagina 208, anexa 1V, partea a ll1-a, titlu

n loc de:

,DAREA IN FOLOSINTA SI EVALUAREA CONFORMITATII”

se citeste:

~PUNEREA IN FUNCTIUNE SI EVALUAREA CONFORMITATII”.

38. Pagina 208, anexa 1V, partea a Il1-a, titlul Thainte de punctul 10

n loc de:

,Darea in folosinta”

se citeste:

,,Punerea in functiune”.
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39. Pagina 212, anexa V, punctul 7, titlu

n loc de:

,Darea in folosinta”

se citeste:

,,Punerea in functiune”.

40. Pagina 215, anexa VL, punctul 7.5, tabel. a doua coloana, al saselea rind

n loc de:

»ldentificarea tipului (de ex. P { 100)”

se citeste:
»ldentificarea tipului (de ex. Pt100)”.

41. Pagina 215, anexa V|, titlul Tnainte de punctul 8

n loc de:

,DAREA IN FOLOSINTA”

se citeste:

,PUNEREA IN FUNCTIUNE”.

42. Pagina 220, anexa VI, punctul 7, titlu

n loc de:

,Darea in folosinta”

se citeste:

,,Punerea in functiune”.
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PRILOHA
KORIGENDUM

k smernici Eurépskeho parlamentu a Rady 2014/32/EU z 26. februara 2014 o harmonizacii

pravnych predpisov ¢lenskych Statov tykajacich sa spristupnenia meradiel na trhu
(U.v.EUL 96,29.3.2014, s. 149)

1. Strana 163, ¢lanok 30 ods. 1

Namiesto:

»1.  Akreditovany vnutropodnikovy orgdn mozno vyuzit’ na vykon ¢innosti posudzovania zhody
pre podnik, ktorého je sucast’'ou, na ticely implementacie postupov stanovenych v prilohe II bode 2
(modul A2) a bode 5 (modul C2). Takyto orgén tvori samostatni oddelenu Cast’ podniku a
nepodiel’a sa na navrhu, vyrobe, dodavke, instalacii, pouzivani ani udrzbe meradiel, ktoré

posudzuje.*
ma byt’:

»1L. Akreditovany vnutropodnikovy organ mozno vyuzit na vykon ¢innosti posudzovania zhody
pre podnik, ktorého je sucast'ou, na cely implementacie postupov stanovenych v module A2 a

module C2 prilohy Il. Takyto organ tvori samostatni oddelenu ¢ast’ podniku a nepodiel’a sa na

navrhu, vyrobe, dodavke, inStaldcii, pouzivani ani udrzbe meradiel, ktoré posudzuje.*.
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2. Strana 208, priloha IV, ¢ast’ II1, bod 10 pism. a)

Namiesto:

»,a) Ak ¢lensky $tat nariadi meranie spotreby v domacnosti, musi umoznit’ vykonanie tohto
merania pomocou ktoréhokol'vek meradla triedy 1,5 a triedy 1,0 s pomerom Qmax/Qmin rovnajiacim

sa 150 alebo vac¢sim.*

ma byt’:

»8) Ak clensky Stat nariadi meranie spotreby v domacnosti, musi umoznit’ vykonanie tohto
merania pomocou ktoréhokol'vek meradla triedy 1,5 a meradiel triedy 1,0 s pomerom Qmax/Qmin

rovnajucim sa 150 alebo vacsim.*.

3. Strana 215, priloha VI, bod 7.5., tabul’ka, druhy stipec, Siesty riadok

Namiesto:

,»oznacenie typu (napr. Py 100),*

ma byt’:

(13

,oznacenie typu (napr. Pt 100),.
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PRILOGA
POPRAVEK

Direktive 2014/32/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. februarja 2014 o harmonizaciji

zakonodaj drzav ¢lanic v zvezi z dostopnostjo merilnih instrumentov na trgu
(UL L 96, 29.3.2014, str. 149)

(1) Stran 163, ¢len 30(1)

Besedilo:

"1. Dejavnosti za ugotavljanje skladnosti za podjetje, katerega del je, lahko izvede akreditirani
interni organ z namenom izvrsitve postopkov, opisanih v tocki 2 (modul A2) in tocki 5 (modul C2)
Priloge I1. Ta organ mora biti locen in samostojen del podjetja in ne sme sodelovati pri nacrtovanju,

proizvodnji, dobavi, montazi, uporabi ali vzdrzevanju merilnih instrumentov, ki jih ocenjuje.";

se glasi:

"1. Dejavnosti za ugotavljanje skladnosti za podjetje, katerega del je, lahko izvede akreditirani

interni organ z namenom izvrsitve postopkov, dolo¢enih v modulu A2 in modulu C2 Priloge 1I. Ta

organ mora biti loen in samostojen del podjetja in ne sme sodelovati pri nacrtovanju, proizvodnji,

dobavi, montazi, uporabi ali vzdrzevanju merilnih instrumentov, ki jih ocenjuje.".
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(2) Stran 215, Priloga VI, to¢ka 7.5, razpredelnica, drugi stolpec, $esta vrstica

Besedilo:

"Oznaka tipa (npr. P; 100)";

se glasi:
"Oznaka tipa (npr. Pt 100)".

(3) Stran 215, Priloga VI, toc¢ka 8(a)

Besedilo:

"(a) Kadar drzava ¢lanica nalaga merjenje pri gospodinjski uporabi, mora dopustiti, da se to

merjenje izvaja s poljubnim Stevcem razreda 3.";

se glasi:

"(a) Kadar drzava ¢lanica nalaga merjenje pri gospodinjski uporabi, mora dopustiti, da se to

merjenje izvaja s poljubnim merilnikom razreda 3.".

(4) Stran 215, Priloga VI, to¢ka 8(c)

Besedilo:

"(c) V zvezi z zahtevami iz tock 1.1 do 1.4 morajo drzave ¢lanice zagotoviti, da lastnosti dolo¢i
distribucijsko podjetje ali oseba, ki je po zakonu dolocena za vgraditev plinomera, tako

da je plinomer primeren za to¢no merjenje porabe, ki je predvidena ali predvidljiva.";
se glasi:
"(c) V zvezi z zahtevami iz tock 1.1 do 1.4 morajo drzave Clanice zagotoviti, da lastnosti dolo¢i

distribucijsko podjetje ali oseba, ki je po zakonu dolo¢ena za vgraditev merilnika, tako

da je merilnik primeren za to¢no merjenje porabe, ki je predvidena ali predvidljiva.".
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(5) Stran 217, Priloga VII, toc¢ka 1.1, preglednica 1, drugi stolpec, prva vrstica

Besedilo:

"Neutekocinjeni naftni plini";

se glasi:

"Tekodine, ki niso utekodinjeni naftni plini".

(6) Stran 218, Priloga VII, toc¢ka 2.4.1. Pogoj 2,

Besedilo:

"Emin je izrazena s formulo: Epin= (2MMQ) X (A/100), ...

se glasi:

"Emin je izraZzena s formulo: Emin = (2NKM) x (A/100), ...".

(7) Stran 220, Priloga VII. to¢ka 5.5.3

Besedilo:

"n.

b

"Ce je merilni sistem opremljen s prikazovalnikom denarnega zneska, se razlika med prikazanim

denarnim zneskom in denarnim zneskom, ki je izracunan na podlagi cene na enoto, ter prikazano

koli¢ino ne sme presegati cene, ki ogovarja Epin.";

se glasi:

"Ce je merilni sistem opremljen s prikazovalnikom denarnega zneska, se razlika med prikazanim

denarnim zneskom in denarnim zneskom, ki je izracunan na podlagi cene na enoto, ter prikazano

koli¢ino ne sme presegati cene, ki odgovarja Eqyin.".
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OIKAISU

Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiiviin 2014/32/EU, annettu 26 pdivana helmikuuta 2014,
mittauslaitteiden asettamista saataville markkinoilla koskevan jasenvaltioiden lainsdadannon

yhdenmukaistamisesta
(EUVL L 96, 29.3.2014, s. 149)

1) Sivu 154, 2 artiklan 2 kohta, toinen virke

Oikaistaan

"Kyseistd direktiivid sovelletaan edelleen hdiridvaatimusten osalta."

seuraavasti:

"Kyseisté direktiivid sovelletaan edelleen hiiridpddstdvaatimusten osalta.".

2) Sivu 159, 18 artiklan 2 kohdan b alakohta

Oikaistaan

"b)  valmistettujen mittauslaitteiden metrologisen suorituskyvyn uusittavuus, kun niitad
mukautetaan asianmukaisesti asiaankuuluvia suunniteltuja keinoja kayttden;"
seuraavasti:

"b)  valmistettujen mittauslaitteiden metrologisen suorituskyvyn uusittavuus, kun ne on

asianmukaisesti viritetty tdhén tarkoitukseen suunniteltuja keinoja kéyttden;".
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3) Sivu 160, 18 artiklan 3 kohdan i alakohdan toinen luetelmakohta

Oikaistaan

"— kaasu-, vesi- ja lampomittareiden sekd muun nesteen kuin veden mittarien

kestdvyysvaatimukset;"

seuraavasti:

"— kaasu-, vesi- ja limpoenergiamittareiden seki muiden nesteiden kuin veden mittarien

kestdvyysvaatimukset;".

4) Sivu 162, 27 artiklan 4 kohta

Oikaistaan

"4, Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitos, sen ylin johto ja vaatimustenmukaisuuden
arviointitehtavien suorittamisesta vastaava henkilosto eivét saa olla arvioimisensa mittauslaitteiden

suunnittelija, ..."

seuraavasti:

"4, Vaatimustenmukaisuuden arviointilaitos, sen ylin johto ja vaatimustenmukaisuuden

arviointitehtdvien suorittamisesta vastaava henkilosto eivat saa olla arvioimiensa mittauslaitteiden

suunnittelija, ...".

5) Sivu 163, 30 artiklan 1 kohta, ensimmaéinen virke

Oikaistaan

" ... joista sdddetddn liitteessd II olevassa 2 kohdassa (moduuli A2) ja 5 kohdassa (moduuli C2)."

seuraavasti:

"... joista sdddetddn liitteessd Il olevissa moduuleissa A2 ja C2.".
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6) Sivu 170, Liite I. Méaéritelmat, taulukon viimeinen rivi

Oikaistaan

Laitos Laitoksella tarkoitetaan sdhkod, kaasua, 1ampda tai vettd kulutukseen
toimittavaa laitosta.

seuraavasti:

Laitos Laitoksella tarkoitetaan sdhkoa, kaasua, Iimpdenergiaa tai vettd kulutukseen
toimittavaa laitosta.

7 Sivu 172, Liite I, 2 kohta, ensimmdinen virke

Oikaistaan

"Kun samaa mittaussuuretta sovelletaan eri paikoissa tai sitd soveltavat eri kiyttdjat muiden

olosuhteiden pysyessd samoina, saatujen perdkkaisten tulosten on oltava yhtapitavid."

seuraavasti:

"Kun samaa mittaussuuretta mitataan eri paikoissa tai sitd mittaavat eri kdyttajat muiden

olosuhteiden pysyessd samoina, saatujen perdkkaisten tulosten on oltava yhtépitivia.".

8) Sivu 172, Liite 1. 3 kohta, ensimmaéinen virke

Oikaistaan

"Kun samaa mittaussuuretta sovelletaan samoissa mittausolosuhteissa, saatujen perakkaisten

tulosten on oltava yhtédpitévid."

seuraavasti:

"Kun samaa mittaussuuretta mitataan samoissa mittausolosuhteissa, saatujen perdkkéisten tulosten

on oltava yhtapitavid.".
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9) Sivu 172, Liite 1. 4 kohta, otsikko

Oikaistaan

"4, Erottelukyky ja herkkyys"

seuraavasti:

"4, Erottelukynnys ja herkkyys".

10) Sivu 173, Liite I, 7.3 kohta

Oikaistaan

"Tarkkaillun alueen ulkopuolella olevaan virtaukseen tai virtaan asetetun kulutusmittauslaitteen

virheet eivit saa olla kohtuuttoman suuria."

seuraavasti:

"Madritellyn alueen ulkopuolella olevaa virtausta tai virtaa mittaavan kulutusmittauslaitteen virheet

eivit saa olla kohtuuttomasti toista osapuolta suosivia.".

11) Sivu 174, Liite 1. 9.5 kohta, toinen virke

Oikaistaan

"Mittayksikkd tai sen tunnus esitetddn numeroarvon vieressa."

seuraavasti:

"Mittayksikko tai sen tunnus esitetdén lukuarvon vieressd.".
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12) Sivu 174, Liite 1. 10.4 kohta, toinen virke

Oikaistaan

"Jos kuluttajalle toimitetaan sellainen apulaitteen avulla saatu yleisessé kaupassa ratkaisevan tirked
kuitti, joka ei ole tdmén direktiivin asianomaisten vaatimusten mukainen, siind on oltava

asianmukaiset rajoittavat tiedot."

seuraavasti:

"Yleisessa kaupassa ratkaisevan tirkedin kuittiin on sisallyttiva asianmukaiset rajoittavat tiedot,

kun se toimitetaan kuluttajalle sellaisen apulaitteen avulla, joka ei ole timén direktiivin

asianomaisten vaatimusten mukainen.".

13) Sivu 175, Liite I, 10.5 kohta, ensimmaéinen virke

Oikaistaan

"Kulutusmittauksiin tarkoitetun mittauslaitteen on oltava varustettu kuluttajan helposti ja ilman
tyokaluja ndhtévissi olevalla metrologisesti ohjatulla ndytolla riippumatta siiti, ..."
seuraavasti:

"Kulutusmittauksiin tarkoitetun mittauslaitteen on oltava varustettu kuluttajan helposti ja ilman

tyOkaluja ndhtivissé olevalla metrologisesti valvotulla ndytolla riippumatta siitd, ...".

14) Sivu 177, Liite II. Moduuli A2. 4 kohta, ensimmaéisen kohdan viimeinen virke

Oikaistaan

"Jos asianmukaisia yhdenmukaistettuja standardeja tai ohjeellisia asiakirjoja ei ole, kyseisen
ilmoitetun laitoksen on paitettdva toteutettavista tarkoituksenmukaisista testeista."
seuraavasti:

"Jos asianmukaisia yhdenmukaistettuja standardeja tai ohjeellisia asiakirjoja ei ole, kyseisen

akkreditoidun sisdisen toimielimen tai ilmoitetun laitoksen on péétettdvi toteutettavista

tarkoituksenmukaisista testeistd.".
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15) Sivu 177, liite II. Moduuli B, 1 kohta

Oikaistaan

"... sekd varmistaa ja vakuuttaa, ettd laitteen tekninen suunnittelu tiyttda sithen sovellettavat timén

direktiivin vaatimukset."

seuraavasti:

"... sekd varmistaa ja vahvistaa, ettd laitteen tekninen suunnittelu tiyttda sithen sovellettavat timén

direktiivin vaatimukset.".

16) Sivu 179, Liite II, Moduuli B, 6 kohta, toisen kohdan toinen luetelmakohta

Oikaistaan

"— laitteiden luotettavuuden varmistamisen edellyttimait toimenpiteet (sinetdinti, tiedot
ohjelmistoista),”
seuraavasti:

"— laitteiden luotettavuuden varmistamisen edellyttimait toimenpiteet (sinetdinti, tiedot

ohjelmistoista, jne.),".

17) Sivu 196, Liite II, Moduuli H, 3.3 kohdan neljis alakohta

Oikaistaan

"Auditointiryhmén on tarkastettava 3.1 kohdan e alakohdassa tarkoitetut tekniset asiakirjat ..."

seuraavasti:

"Auditointiryhmin on tarkastettava 3.1 kohdan b alakohdassa tarkoitetut tekniset asiakirjat ...".
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18)

Sivu 200, Liite IT, Moduuli H1, 4.4 kohta

Oikaistaan

"4.4

Ilmoitetun laitoksen on arvioinneissaan pysyttdva ajan tasalla yleisesti tunnustetussa
kehityksen tasossa mahdollisesti tapahtuvista muutoksista, jotka osoittavat, ettd hyviksytty
tyyppi ei ehké endd vastaa tdmdn direktiivin sovellettavia vaatimuksia, ja méaritettava,
edellyttavitko tillaiset muutokset lisdtutkimuksia. Jos ndin on, ilmoitetun laitoksen on

ilmoitettava asiasta valmistajalle.

Valmistajan on ilmoitettava EU-suunnittelutarkastustodistuksen mydnténeelle ilmoitetulle
laitokselle kaikista hyvéksyttyyn tyyppiin tehdyistd muutoksista, jotka voivat vaikuttaa
sithen, onko laite timén direktiivin olennaisten vaatimusten mukainen, tai todistuksen
voimassaoloa koskeviin edellytyksiin. Téllaiset muutokset vaativat lisdhyvéksynnéan, joka

annetaan alkuperdiseen EU-suunnittelutarkastustodistukseen tehtdvén lisdyksen muodossa."

seuraavasti:

"4.4

Ilmoitetun laitoksen on arvioinneissaan pysyttivé ajan tasalla yleisesti tunnustetussa
kehityksen tasossa mahdollisesti tapahtuvista muutoksista, jotka osoittavat, ettd hyvaksytty
suunnitelma ei ehké endd vastaa timén direktiivin sovellettavia vaatimuksia, ja madritettava,
edellyttavitko tillaiset muutokset lisdtutkimuksia. Jos ndin on, ilmoitetun laitoksen on

ilmoitettava asiasta valmistajalle.

Valmistajan on ilmoitettava EU-suunnittelutarkastustodistuksen myontaneelle ilmoitetulle

laitokselle kaikista hyvéksyttyyn suunnitelmaan tehdyistd muutoksista, jotka voivat

vaikuttaa sithen, onko laite timén direktiivin olennaisten vaatimusten mukainen, tai
todistuksen voimassaoloa koskeviin edellytyksiin. Tédllaiset muutokset vaativat
lisdhyvéaksynnin, joka annetaan alkuperdiseen EU-suunnittelutarkastustodistukseen tehtdavin

lisiyksen muodossa.".
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19) Sivu 200, liite II. Moduuli H1, 4.5 kohdan toinen ja kolmas kohta

Oikaistaan

"Komissio, jasenvaltiot ja muut ilmoitetut laitokset voivat pyynnosté saada jaljenndksen EU-
tyyppitarkastustodistuksista ja/tai niiden lisdyksistd. Komissio ja jdsenvaltiot voivat pyynnosta
saada jdljenndksen teknisistéd asiakirjoista ja ilmoitetun laitoksen suorittamien tutkimusten

tuloksista.

Ilmoitetun laitoksen on sdilytettdva jéljennds EU-tyyppitarkastustodistuksesta, sen liitteisti ja
lisdyksistd seka teknisistd asiakirjoista, valmistajan toimittamat asiakirjat mukaan luettuina,

todistuksen voimassaolon péittymiseen saakka."

seuraavasti:

"Komissio, jdsenvaltiot ja muut ilmoitetut laitokset voivat pyynnosti saada jéljennéksen EU-

suunnittelutarkastustodistuksista ja/tai niiden lisdyksistd. Komissio ja jdsenvaltiot voivat pyynndsté
saada jdljenndksen teknisistéd asiakirjoista ja ilmoitetun laitoksen suorittamien tutkimusten

tuloksista.

Ilmoitetun laitoksen on sdilytettéva jéljenn0s EU-suunnittelutarkastustodistuksesta, sen liitteistd ja

lisdyksistéd sekd teknisisté asiakirjoista, valmistajan toimittamat asiakirjat mukaan luettuina,

todistuksen voimassaolon péittymiseen saakka.".

20) Sivu 203, Liite III. 7.1.2 kohta, toinen luetelmakohta

Oikaistaan

"— suojaa kaikki mittaustoiminnot ja"

seuraavasti:

"— suojattava kaikki mittaustoiminnot ja".
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21) Sivu 206, Liite IV, I osa, 3.1.2 kohta, toinen luetelmakohta

Oikaistaan

"— suojaa kaikki mittaustoiminnot ja"

seuraavasti:

"— suojattava kaikki mittaustoiminnot ja".

22) Sivu 207, Liite IV, II osa, 8 kohta, kolmas luetelmakohta

Oikaistaan

"— 1 % muille muuntolaitteille."

seuraavasti:

"— 1 % muille muuntolaitteille mitoituskivyttoolosuhteissa.".
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23) Sivu 210, Liite V. 3 kohta, taulukko 2. kolmas sarake

Oikaistaan

Toimintalampdtila-
alue

10°C...+5°C
tai
+30°C ... +40°C

A B C

seuraavasti:

Toimintaldmpdtila-
alue

-10°C...+5°C
tai
+30°C...+40°C

A B C
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24) Sivu 210, Liite V, 3 kohta, taulukko 2. viides sarake

Oikaistaan

Toimintalampdtila-
alue
40°C ...-25°C
tai
+55°C...+70°C

A B C

seuraavasti:

Toimintaldmpdtila-
alue
-40°C...-25°C
tai
+55°C...+70°C

A B C

25) Sivu 211, Liite V., 4.1 kohdan kolmas alakohta

Oikaistaan

"... tai suorituskyvyn véliaikaista heikentymistd mutta joista mittari palautuu ja jotka eivit saa

vaikuttaa tarkkuuteen yli kriittisten muutosarvojen."

seuraavasti:

"... tai suorituskyvyn véliaikaista heikentymistd mutta joista mittarin on palauduttava ja jotka eivat

saa vaikuttaa tarkkuuteen yli kriittisten muutosarvojen.".
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26) Sivu 212, Liite V, 5.2 kohta

Oikaistaan

"Kokonaisenergiaa osoittavassa ndytdssi on oltava riittdvd méadrd numeroita sen varmistamiseksi,
ettei ndyttdma palaa alkuarvoonsa eikd mittaria voida nollata kdyton aikana, kun mittaria kaytetdan

4 000 tunnin ajan tdydelld teholla (I = Imax, U = Up ja PF = 1)."

seuraavasti:

"Kokonaisenergiaa osoittavan ndyton nollaaminen kiyton aikana ei saa olla mahdollista ja ndytossi

on oltava riittdvd midrd numeroita sen varmistamiseksi, ettei ndyttdima palaa alkuarvoonsa, kun

mittaria kdytetddn 4 000 tunnin ajan tdydelld kuormalla (I = Imax, U = U ja PF = 1).".

27) Sivu 213, Liite VI, Mééritelmat, taulukon ensimmaéinen rivi

Oikaistaan
S = lammdnsiirtonesteen ldmpdotila
seuraavasti:
3 = lammonsiirtonesteen lampdatila
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28) Sivu 213, Liite VI, Mééritelmét, taulukon yhdeksés rivi

Oikaistaan

Q = lammonsiirtonesteen virtaama
seuraavasti:

o] = lammonsiirtonesteen virtaama

29) Sivu 214, liite VI, 6 kohdan viides luetelmakohta

Oikaistaan

"— Virtausanturin asennuspaikka — virta tai palautusvirta”

seuraavasti:
"— Virtausanturin asennuspaikka — meno tai paluu”.

30) Sivu 215, Liite VI, 7.3 kohta, viimeinen rivi

Oikaistaan

"missé virhe Eg liittdd ilmoitetun ldmpoarvon lammon oikeaan arvoon."

seuraavasti:

"missa virhe E; Liittdd osoitetun ldmpoenergian todelliseen ldmpodenergian madriin.".
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31) Sivu 215, Liite VI, 7.5 kohta, taulukon toinen sarake, neljis rivi

Oikaistaan

"Nimellinen mittaussuure (esim. litroja/sykédys) tai vastaava ulostulosignaali”

seuraavasti:

"Nimellinen mittarikerroin (esim. litraa/sykéys) tai vastaava ulostulosignaali®.

32) Sivu 215, Liite VI, 7.5 kohta, taulukon toinen sarake, kuudes rivi

Oikaistaan

"Tyyppitunniste (esim. P; 100)"

seuraavasti:
"Tyyppitunniste (esim. Pt100)".

33) Sivu 215, Liite VI, 7.5 kohta, taulukon toinen sarake, yvhdeksés rivi, kolmas ja neljas

luetelmakohta
Oikaistaan

"— Vaadittu nimellinen mittaussuure (esim. litroja/sykiys) tai vastaava virtausanturista tuleva
sisddntulosignaali

— Virtausanturin asennuspaikka — virta tai palautusvirta”

seuraavasti:

"— Vaadittu nimellinen mittarikerroin (esim. litraa/sykéys) tai vastaava virtausanturista tuleva

sisdantulosignaali

— Virtausanturin asennuspaikka — meno tai paluu”.
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34) Sivu 216, Liite VII. Mééritelmit, taulukon toinen, kolmas ja kahdeksas rivi

Oikaistaan

Laskin Mittarin osa, joka vastaanottaa mittausmuuntimesta tai -muuntimista, ja
mahdollisesti yhdistetyistd mittausvélineistd, tulevat 1dhtosignaalit ja ndyttia
mittaustulokset.

Yhdistetty Laskimeen yhdistetty viline, jonka tarkoituksena on tiettyjen nesteelle

mittauslaite ominaisten médrien mittaaminen korjauksia ja/tai muunnoksia varten.

Itsepalvelu Jérjestely, joka mahdollistaa asiakkaalle mittausjirjestelmén kéyton nesteen
hankkimiseksi omaan kayttoon.

seuraavasti:

Laskin Mittarin osa, joka vastaanottaa mittausmuuntimesta tai -muuntimista, ja
mahdollisesti yhdistetyistd mittauslaitteista, tulevat ldhtdsignaalit ja ndyttaa
mittaustulokset.

Yhdistetty Laskimeen yhdistetty viline, jonka tarkoituksena on tiettyjen nesteen

mittauslaite ominaissuureiden mittaaminen korjauksia ja/tai muunnoksia varten.

Itsepalvelujirjestely

Jérjestely, joka mahdollistaa asiakkaalle mittausjdrjestelmin kdyton nesteen
hankkimiseksi omaan kayttoon.

35) Sivu 217, Liite VII. 2.1 kohta, taulukko 2, ensimmaéinen sarakkeen kolmas rivi

Oikaistaan:

"Mittaus-jérjestelmét (A)"

seuraavasti:

"Mittausjérjestelmat (A)".
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36) Sivu 218, Liite VII, 2.2 kohta, taulukko 3, ensimmadisen sarakkeen neljés rivi

Oikaistaan:

"4 x taulukon 2 arvo"

seuraavasti:

"041<V<1l"

37) Sivu 218, Liite VII. 2.4.1 kohta, kolmas rivi

Oikaistaan

"Arvon Epin on tiytettdvi seuraava vaatimus: Enin = 2 R, jossa R on niyttdlaitteen pienin

askelarvo."

seuraavasti:

"Arvon Enin on tiytettdva seuraava vaatimus: Emin >2 R, jossa R on ndyttolaitteen pienin

askelarvo.".

38) Sivu 219, Liite VII, 2.6 kohdan b alakohta, taulukon jilkeinen rivi

Oikaistaan

"Néitd arvoja sovelletaan muunnoslaitteiden osoittamiin nesteen ominaisten méiérien nayttimiin."

seuraavasti:

"Na4itd arvoja sovelletaan muunnoslaitteiden osoittamiin nesteen ominaissuureiden nayttdmiin.".
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39) Sivu 220, Liite VII. 7 kohta, taulukko 5, toisen sarakkeen toisen rivin toinen luetelmakohta

Oikaistaan

"— alhaisen viskositeetin nesteitd (= 20 mPa.s) kuljettavien maantieliikenteen sailibautojen

mittausjarjestelmat"

seuraavasti:

"— alhaisen viskositeetin nesteitd (< 20 mPa.s) kuljettavien maantieliikenteen sdilidautojen

mittausjérjestelmat".

40) Sivu 223, Liite VIIIL, Luku II, otsikko

Oikaistaan

" Automaattiset madravaa’at"

seuraavasti:

"Automaattiset erotteluvaa’at".

41) Sivu 224, Liite VIIL, luku II. taulukko 1, ensimmdéisen sarakkeen otsikko

Oikaistaan

"Nettokuorma (m) vakausaskelarvoissa (e)"

seuraavasti:

"Nettokuorma (m) varmennusaskelarvoissa (€)".
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42) Sivu 225, Liite VIIL, luku II, 4.3 kohta

Oikaistaan

"4.3  Vakausaskelarvo — yksiaskeliset laitteet"

seuraavasti:

"4.3  Varmennusaskelarvo — yksiaskeliset laitteet".

43) Sivu 225, Liite VIII, luku II. taulukko 3. otsikkorivi

Oikaistaan

: Tarkkuusluokat Vakausaskelarvo Vakausaskelarvojen mdiard n = Max/e i
seuraavasti:

: Tarkkuusluokat Varmennusaskelarvo Varmennusaskelarvojen mééarda n = Max/e

44) Sivu 225, Liite VIII, luku II. 4.4 kohta

Oikaistaan

"4.4  Vakausaskelarvo — moniaskeliset laitteet"

seuraavasti:

"4.4  Varmennusaskelarvo — moniaskeliset laitteet".
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45) Sivu 225, Liite VIIL, luku II. taulukko 4. otsikkorivi

Oikaistaan

: Tarkkuusluokat Vakausaskelarvo Vakausaskelarvojen médrda n = Max/e i
seuraavasti:

: Tarkkuusluokat Varmennusaskelarvo Varmennusaskelarvojen mééarda n = Max/e

46) Sivu 226, Liite VIII, luku II, 7.2 kohta

Oikaistaan

"7.2  Haéiriosté johtuva kriittinen muutosarvo on yksi vakausaskelarvo"

seuraavasti:

"7.2  Haiiriostd johtuva kriittinen muutosarvo on yksi varmennusaskelarvo".

47) Sivu 226, Liite VIII. luku III, otsikko

Oikaistaan

"Automaattiset painoon perustuvat tayttolaitteet"

seuraavasti:

"Automaattiset annosteluvaa’at".
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48) Sivu 228, Liite VIII, luku IV, 3 kohta, viimeinen rivi

Oikaistaan

"0,01 % max <dt<0,2 % max."

seuraavasti:
"0,01 % Max <dt<0,2 % Max.".

49) Sivu 230, Liite VIII. luku VI, taulukko 11. otsikkorivin ensimmaéinen sarake

Oikaistaan

"Kuorma (m) vakausaskelarvoina (d)"

seuraavasti:

"Kuorma (m) varmennusaskelarvoina (d)".
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50) Sivu 236, Liite X, Luku I, 3.1 kohta, toinen virke

Oikaistaan

"Tama4 ei koske luokkien D ja S mittareita silloin, jos valmistaja on tarkoittanut, ettd havaittuihin

lukemiin on sovellettava tarvittaessa lampdlaajenemiskorjauksia."

seuraavasti:

"Tam4 ei koske luokkien D ja S mittoja silloin, jos valmistaja on tarkoittanut, ettd havaittuihin

lukemiin on sovellettava tarvittaessa ldampdlaajenemiskorjauksia.".

51) Sivu 237, Liite X, Luku II, Vaatimustenmukaisuuden arviointi

Oikaistaan

"Direktiivin 17 artiklassa tarkoitetut vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyt, joista valmistaja
voi valita yhden, ovat:
tai F1 tai D1 tai E1 tai B+ E tai B+ D tai H."

seuraavasti:

"Direktiivin 17 artiklassa tarkoitetut vaatimustenmukaisuuden arviointimenettelyt, joista valmistaja
voi valita yhden, ovat:
A2 tai F1 tai D1 tai E1 tai B + E tai B + D tai H.".

52) Sivu 240, Liite XI. Luku III. 3 kohta, Tuotteen asettaminen

Oikaistaan

"Jos tuote vedetdiin takaisin tai sen valmistus keskeytetdéin, mittausvirhettd ei saa syntyé tai nayton

on pimennyttava."

seuraavasti:

"Jos tuotetta vedetdén takaisinpdin tai se pysdytetddn, mittausvirhettd ei saa syntyé tai ndyton on

pimennyttiva.".
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53)

Sivu 241, Liite XII, taulukko "MAARITELMAT", oikean sarakkeen kolmas kappale

Oikaistaan

"Hiilivetyjen sisilto on ilmoitettava n-heksaanin (Cg Hi4) konsentraationa, joka ..."

seuraavasti:

"Hiilivetyjen sisélté on ilmoitettava nheksaanin (C¢ Hi4) konsentraationa, joka ...".

54)

Sivu 241, Liite XII. 1 kohta, taulukko 1, ensimmaéinen sarake

Oikaistaan

Muuttuja

CO-pitoisuus

CO;, -pitoisuus

Hiilivetypitoisuus

O, -pitoisuus

A

seuraavasti

Muuttuja

CO-osuus

CO,-0suus

Hiilivetyjen osuus

0O,-05uUus

A

10428/2/15 REV 2

LIITE

JUR

www.parlament.gv.at

147
FI


http://www.parlament.gv.at/pls/portal/le.link?gp=XXV&ityp=EU&inr=87618&code1=RAT&code2=&gruppen=Link:10428/2/15;Nr:10428;Rev:2;Year:15;Rev2:2&comp=10428%7C2015%7C

55) Sivu 242, Liite XII, 3.1 kohta, ensimméinen virke

Oikaistaan

"Liitteessd I olevan 1.1 kohdan mukaisesti kunkin mitatun pitoisuuden suurin sallittu virhe
nimellisten kiyttdedellytysten vallitessa on suurempi arvo taulukossa 2 esitetyistd kahdesta

arvosta."

seuraavasti:

"Liitteessd I olevan 1.1 kohdan mukaisesti kunkin mitatun osuuden suurin sallittu virhe

mitoituskdyttdolosuhteissa on suurempi arvo taulukossa 2 esitetyistd kahdesta arvosta.".

56) Sivu 242, Liite XII, 3.1 kohta, taulukko 2. ensimmaéinen sarake

Oikaistaan

Muuttuja

CO-pitoisuus

CO; -pitoisuus

Hiilivetypitoisuus

O, -pitoisuus

seuraavasti

Muuttuja

CO-0suus

CO,-0suUS

Hiilivetyjen osuus

0O,-0suUus
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57) Sivu 243, Liite XII, 9 kohta

Oikaistaan:

"9. Ne pakokaasun osatekijit, joiden arvoa ei mitata, saavat vaikuttaa mittaustulokseen arvolla,
joka on enintdén puolet suurimmasta sallitusta virheestd, kun kyseisten osatekijéiden
tilavuusosuudet ovat seuraavat:

CO 6 % v/v

16 % v/v

10 % viv

5% viv

NO 0,3 % v/v

HC 2 000 ppm vol/HC (n-heksaanina)

VesihOyry: saturaatioon saakka."

seuraavasti:

"9. Ne pakokaasun osatekijdt, joiden arvoa ei mitata, saavat vaikuttaa mittaustulokseen arvolla,
joka on enintéén puolet suurimmasta sallitusta virheestd, kun kyseisten osatekijéiden
tilavuusosuudet ovat seuraavat:

6 % vol CO

16 % vol CO;

10 % vol O,

5% H,

0,3 % vol NO

2 000 ppm vol HC (nheksaanina)

Vesihgyry: saturaatioon saakka.".
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58) Sivu 243, Liite XII. 10 kohta, ensimmaéinen virke

Oikaistaan:

"Pakokaasuanalysaattorissa on oltava laitteet nollausta, kiyttod, kaasujen kalibrointia ja sisdistd

saatod varten."

seuraavasti:

"Pakokaasuanalysaattorissa on oltava laitteet nollausta, kaasujen kalibrointia ja sisédistd sdadtoa

varten.".
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BILAGA
RATTELSE

till Europaparlamentets och radets direktiv 2014/32/EU av den 26 februari 2014 om harmonisering

av medlemsstaternas lagstiftning om tillhandahallande pa marknaden av matinstrument
(EUT L 96, 29.3.2014, s. 149)

1. Sidan 162, artikel 27.4, forsta stycket

1 stéllet {or:

"... eller underhaller mitinstrument och inte heller av foretridare for ndgon av dessa parter.”

ska det sta:

"... eller underhaller mitinstrument som de beddmer och inte heller av foretridare for nigon av

dessa parter.".

2. Sidan 163, artikel 29, rubriken

1 stéllet {or:

"Dotterbolag och underentreprendérertill anmélda organ"

ska det sté:

"Dotterbolag och underentreprenérer till anmélda organ".
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3. Sidan 163, artikel 30.1

1 stéllet {or:

"1. Ett ackrediterat internt organ kan anvéndas for att utfora bedomningar av 6verensstimmelse
for det foretag som det dr en del av, 1 syfte att tillimpa forfarandena 1 punkt 2 (modul A2)
och punkt 5 (modul C2) i bilaga II. Detta organ ska utgdra en separat och urskiljbar del av
foretaget och ska inte medverka i konstruktion, tillverkning, leverans, installation, drift eller

underhall av de mitinstrument som det ska bedoma."

ska det sta:

"1. Ett ackrediterat internt organ kan anvindas for att utfora bedomningar av Gverensstimmelse

for det foretag som det dr en del av, i syfte att tillimpa férfarandena i modul A2 och modul

C2 i bilaga 1. Detta organ ska utgora en separat och urskiljbar del av foretaget och ska inte
medverka i konstruktion, tillverkning, leverans, installation, drift eller underhall av de

matinstrument som det ska bedoma.".

4. Sidan 206, bilaga IV, del I, punkt 4.1

I stéllet for:

"4.1 Klass 1,5 meter"

ska det sta:

"4.1 Maitare av klass 1,5".
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5. Sidan 207, bilaga IV, del I, punkt 4.2

1 stéllet {or:

"4.2 Klass 1,0 meter"

ska det sta:

"4.2 Maitare av klass 1,0".

6. Sidan 215, bilaga VI. punkt 7.5, tabellen, andra kolumnen, sjétte raden

| stillet {or:

"Typ av identifiering (t.ex. P; 100)"

ska det sta:

"Typ av identifiering (t.ex. Pt100)".
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